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PRIN AT
SENE PRIME  
(la sene e je vueide. Si sint il rumôr dal tren che al passe Sul puint dal Var. Mentri che il rumôr si slontane e jentre Silvie: femine ben mitude, furbe, bielote e parone da la ostarie)

SILVIE -
Berto! Bertoo! Chel al è simpri in ritart come la pueste! Bertooo!

BERTO -
(al è il servidôr, robust, un pôc ruspiôs, ma furbo. Al mangje un pagnut cul salam) O soi ca.

SILVIE -
Mangje, mangje, sglonfiti, cjan, tant e paie la parone!

BERTO -
Mi vês dit vô, siore parone, di fâ mirinde di matine; e jo o ubidìs!

SILVIE -
Ti ai dite di cjoli alc, un crustin di pan, insume, no trê pagnochis cun mieç salam dentri. Co la panze e je plene si fâs fature a lavorâ. Primo, tu pierdis plui di une ore a mangjâ chê robe li...

BERTO -
Alt, no stoi nancje cinc minûts e us zuri che chel che o mangji nol rive nancje intal stomi che al è za biel digjerît.

SILVIE -
(e gjave lis cjadreis e lis sisteme) Taile curte, tu sês simpri in ritart. Bisugne che tu jevis une ore prime. Culì al è ancjemò dut il fâ. Ce spietistu?

BERTO -
(al sisteme lis cjadreis mangjant) Vignîso vô a controlâ a ce ore che o jevi? O soi rivât propite cuant che al passave il tren.

SILVIE -
Just chel, al è simpri in ritart! Âstu puartât sù il vin da la cantine? Chel dal pan isal rivât? E fûr al è ancjemò di scovâ!

BERTO -
Ma sì, o ai puartât sù il vin da la cantine! Il pan lu ai puartât e lu ai metût ta la ceste, par di là. E là di fûr al è za scovât.

SILVIE -
No sta a cjolimi in zîr sâstu! (e prepare lis taulis) Trop pan âstu cjolt?

BERTO -
Cinc chilos.

SILVIE -
Cinc chilos? Sêstu deventât mat? A mangjin polente di chês bandis culì; il pan al è robe di siôrs. Ce fâsio di cinc chilos di pan? Ju butio ai purcits? E po, a'nd  jere ancjemò di chel di jêr.

BERTO -
Vuê e je joibe e di joibe e ven la Cesire, chê da la buteghe, a cjolint un chilo e mieç. Lis pagnochis vecjis lis sgnacarìn une ca e une là, a la int!

SILVIE -
A la int? Parcè a la int e no a la Cesire?

BERTO -
Parcè che la Cesire e je furbe. E controle pagnut par pagnut.

SILVIE -
Dîs pluitost che nol ti comude di dâjal a la Cesire, parcè che chê brute vedranate ti à metût i vôi intor...par no dî lis mans...

BERTO -
Io no mi lassi meti lis mans intor di nissun e Diu nus vuardi po di chel breon stagjonât da la Cesire.

SILVIE -
Va là, va là biel, no sta a fâ il furbo...

BERTO -
Ma savêso che a buinore o sês simpri ranteghin?. Ce us roseie sul stomi?

SILVIE -
Tu sâs che co o mi jevi dal jet, dut mi zire. O sint il tren, o viôt chel puint da la malore, ti viôt te e mi ven sù il gnervôs! 


Al vignarà chel dì che o podarai scjampâ vie di chest puest, di cheste intate. Contadins jù par la setemane e la domenie contadins vistûts di fieste. Un dì o chel altri o vent dut e o voi vie ancje, di là dal puint, che al somee une dogane. Tu rivis e par di là ti covente il passepuart. Il passepuart di siôr, si intint, se no ti cjalin di brut voli. (si sente) Mi contentarès apene di là dal puint, là che al è un bar. Un bar di cafè, migo une ostariate come chê chi! Vistîsi ben; cjacarâ di robe nete cun int che si lave e metisi une gote di profum, un sbit di ciprie.

BERTO -
(cun filosofie) Ma il tren si lu sint ancje di là dal puint.

SILVIE -
E cun chest? O soi sigure che par di là, fin il rumôr al è diviers. Une altre vite, insume! Ma parcè stoio a cjacarâ cun te, che di cheste robe no tu capissis nuie. Ancje tu tu sês un puçon di contadin, bon dome di lavorâ i cjamps.

BERTO -
A son bielzà doi agns che no lavori la tiere. Di cuant che o soi restât bessôl o soi vignût culì, a lavorâ, inta la vuestre ostarie, a civilizâmi: e o speri di deventâ mancul salvadi dongje une siore come vô...(al va dongje a la Silvie cun intenzions)
SILVIE -
Ce? A ti ti ocorin dusinte agns par civilizâti.

BERTO -
No je migo vere ve, jo culì o ai imparât tantis robis e se vô o permetessis che us stedi plui dongje...

SILVIE -
Ce disistu?

BERTO -
O dîs che se invecit di fâmi durmî tal sgabuzin daûr da la buteghe, o podès vignî disore...

SILVIE -
Di' po, barbezuan, ti aial dât di volte il çurviel? Ce ti cjapie?

BERTO -
Mi cjape, mi cjape...che jo no soi bon di cjacarâ, ma vô mi vês capît istes, za di un biel toc...

SILVIE -
Prime che mi vegnin lis tarlupulis denant dai vôi, e che o pensi di lâ daûr di te, tu âs di spietâ che o deventi vecje, bavose e rimbambide e che mi colin lis tacis di man.

BERTO -
Ma jo o ai pazience e o spieti! O spietarai fin che us colin lis tacis di man.

SILVIE -
Campa caval che l'erba cresce! Figuriti se o voi a impeolâmi cuntun come te. O soi chi che o bruntuli da la matine a la sere par lâ vie di chest puest e di cheste int, e tu tu volaressis fâmi meti radîs chi dentri? (si sint il rumôr dal tren). Sintilu chest bacan, sintilu chest tren, no pues sopuartâlu ma pluitost che fermâmi ca dute la vite, i monti parsore e mi fâs puartâ lontan.

BERTO  -
(al viôt a rivâ Zuan) Eco, ca che al è rivât, just come l'acelerât da lis siet e vincj. Hu! Ce che al mi sta sul stomi, chel sansarat!

SILVIE -
Parcè? Al è une persone plui civîl di te, "mangje buiacis". Parcè che al lei il gjornâl? Al cognòs il mont plui di te di sigûr.

SENE SECONDE
 

(Zuan al jentre. Om di mieze etât, un pêl elegant. Al à il gjornâl)
SILVIE -
Bundì siôr Zuan, ce nuvitâts puartaitso stematine?

ZUAN -
(al va a sentâsi su la taule di cjanton) Siore Silvie bundì! Nuvitâts? Nnnn... Il gjornâl al scrîf simpri lis solitis stupidagjnis. O podarès contâus dut chel che o ai let jêr. Chês di vuê a son precisis, dome un pôc piês. Vô siore Silvie, invecit o sês ogni dì plui biele.

BERTO -
(tra sè) Ve li che si disfe ogni volte che chel batocjo al dîs cualchi monade.

SILVIE -
(si pavonegje) No stait a cjolimi in zîr.

BERTO -
(cun aiar di cjapâ in zîr) Siore Silvie, prime di lâ a lavâ lis damigjanis, puartio il solit a siôr Zuan?

ZUAN -
Sì, la solite spremude di bacò.

BERTO -
O voi e o torni (al va fûr bruntulant) Siore Silvie o sês simpri plui biele! (al imite la vôs  dai doi) No stait a cjolimi in zîr.

SILVIE -
(a Berto) E movisi cu lis voris. (si sente dongje siôr Zuan)
ZUAN -
Nol mi pâr masse content il fantat. Al à di vê lis radîs stuartis, stematine.

SILVIE -
Contadins, siôr Zuan, no capissin ciertis robis, no son fats par vivi une vite plui citadine! Cualchi volte, po, a i vegnin ciertis ideis... ma jes fâs ben passâ jo!

ZUAN -
No san, siore Silvie, ce ben che si vîf in campagne; vite sane, magari cu la puce di stale tai vistîts, ma libars. Bevi il lat apene molt, corii daûr a lis frutatis e fâ l'amôr su un côl di fen.

SILVIE -
A la vuestre etât, vêso ancjemò murbin? Sêso sigûr di no fa cileche?

ZUAN -
Eh, cuntune femine come vô, che e je buine di sveâ ancje un muart mi sintarès trente agns di mancul. No dîs sul côl di fen, ma insume...sot la plete...

SILVIE -
Vô o cjacarais cussì parcè che no fasês cheste vite. O vivês di là dal puint, tal mieç di int vistude ben, là che a mangjin cul piron e cul curtis.

ZUAN -
Par dî la veretât jo o sarès nassût propit tal mieç da la ferade. La ferovie mi à sbruntât plui in là, mi à fat la cjase di là dal puint, se no jo par nature o sarès neutrâl. Ma crodeitmi siore Silvie, no son i biei vistîts che a fasin la felicitât. Par di là dal puint e je tante int plui sporcje di ca. Sporcje di dentri, si intint, parcè che par fûr no si viôt nuie. A mangjin cul piron e cul curtis, ma i garatìs che a an di chei brusôrs di stomi...

SILVIE -
Il brusôr di stomi al ven ancje chi, siôr Zuan, cuant che si mangje dome polente: apene fate o brustulide, cuinçade  o no, simpri polente e je.

ZUAN -
Jo o ven di ca dal puint par respirâ un flât di aiar plui net e vô...mah! Pensait ben! No saressial miôr che mi cjolessis. O soi bessôl a chest mont. No soi tant vecjo di butâ vie. O tignarès i conts da la vuestre ostarie e vô o varessis dome di vendi...jo o pensarès al rest.

SILVIE -
Ben, se o ai di fâ chel pas, o larai in cercje di un siôr.

ZUAN -
Crodêso che a fâ i siôrs no costi fature? Fâ il siôr al è un mistîr dificil. Al è par chel che a'ndi è pôcs. A fasin une fature a spindi mil francs in dì, che no us dîs. Po, a vuelin agns di esperience par ramenâ ben i bêçs: eco: tal nestri câs, par esempli, vô o pensais a ingrumâ i bêçs e jo ju remeni.

SILVIE -
O vês timp di pierdi vô....

ZUAN -
Il mio mistîr al è di comprâ e di vendi cjasis, cjamps e ostariis...(i cjape la man). O comprarès ancje cualchi cûr se cualchidune mal vendès.

SILVIE -
Chel nol à presit, siôr Zuan, e po al è un cûr stagjonât, dûr come une scjele, nancje bon par fâ un risot, figurâsi par mateâ. (al torne dentri Berto cu la tace di vin) Jo aromai o soi une gjaline par fâ brût! O soi ancjemò fuarte ma ogni tant mi trime la man...

BERTO -
(viodint i doi cu lis mans ta lis mans) Stait atente che no us colin lis tacis.

SILVIE -
(svelte e gjave lis mans) Vevistu ancjemò di folâ la ûe? Par puartâ un tai tu sês stât plui di mieze ore. (a Zuan) Al è un cai. Lunc, lunc in dutis lis sôs robis.

BERTO -
O ai ancje vendût il pan e il lat a la perpetue; che come che o savês e je une lenghe sacrileghe. E à ancje domandât di vô, ma jo i ai dit che o sês ocupade. O ai fat ben, mi pâr, no? (al va fûr)
SILVIE -
(cun rabie) Se nol fos che al è onest, lu varès za mandât a spas.

ZUAN -
Al è miôr che lu tignîs strent, parcè che al dì di vuê no si cjatin servidôrs che a fasin l'interes dal paron. Ducj bogns di nuie; che si lamentin e a pratidin cence dâ nuie.

SILVIE -
Eh, ma ce crodêso, ancje chel li al mi coste.

ZUAN -
Par di là dal puint a costin di plui e no si int cjatin, parcè che ducj a vuelin lâ a lavorâ in fabriche. Si fâs mancul fature e si vuadagne di plui.

SILVIE -
Ancje chi a'nd è tancj che a scjampin da la campagne.

ZUAN -
A proposit, vuê o soi juste ca par vendi un cjamp. La tiere e je masse basse e a lavorâ pleâts al ven mâl di schene. Puars stupits, no san ce che a pierdin. (a Silvie) Ah, mi dismenteavi che vô no la pensais come me.

SILVIE -
No di sigûr, no mi cunvincês. (si alce parcè che e viôt a rivâ Cesire).
SENE TIERCE


(Cesire e detti)
CESIRE -
(e jentre, e je une femine sute, plene di energjie, vedrane, scuasi acide). Comari Silvie, o soi vignude a cjoli il pan, ma se tu mal ufrissis, o bevarès volentîr alc.

SILVIE -
Sigûr! Ce cjolistu, une arançade?

CESIRE -
Une arançade a mi? Par cui mi cjapistu? Une sgnapute, pluitost. (sot vôs) O ai fat a pueste a vignî. O volevi viodilu di dongje.

SILVIE -
Cui?

CESIRE -
(e segne Zuan che al lei) Il vecjot là. O sai che al ven simpri chi di te. Isal proprietât privade? Âstu cualchi intenzion?

SILVIE -
(sot vôs a Cesire) Tegnital. Cun me nol tache. Intindinsi... lui al varès ben voie, ma jo...

CESIRE -
Ce mont mâl spartît! A ti ti corin daûr, e a mi nuie. E pense che mi bastarès un pâr di barghessis cun alc dentri. Ma tu ce  i fasistu, ju tachistu cu la cole?

SILVIE -
Ma ce disistu, no ai oms jo!

CESIRE -
Ma va là, che a ti zirin intor come moscjons! E je propite vere che la furtune e capite a cui che no le merte.

SILVIE -
Clamile furtune! A ogni mût se tu lu vûs, tu puedis cjolilu. O met jo une buine peraule!

CESIRE -
Bisugne che al sedi l'om a movisi par prin, se no al pense subite che tu sês une femenate. Ma se o rivi a meti lis mans intor di un pâr di tiracjis, no mi lu lassi scjampâ!

SILVIE -
(viodint a jentrâ Pieri batocjo) Cjale là, ancje chês a son dôs tiracjis! Prove a butâti!

CESIRE -
(cjalant Pieri batocjo) Sêstu mate? A remengo sì, ma no tal ledan! Silvie ti saludi, stami ben! O tornarai prest, parcè che chi al è alc di passonâ. (e passe devant di Zuan) Bundì siôr! (Zuan le cjale)
ZUAN -
Mandi Cesire! (dopo al va viers Pieri batocjo).
SENE CUARTE

(Pieri batocjo e detti; Pieri batocjo al è un cjochele, vistût in maniere miserabile, mat).
PIERI -
(al jentre e al si poie sul bancon) Porco boie, rispuindêt a la mê domande: il mont isal cuadri o taront?

SILVIE -
(e va dongje di Pieri) Cemût vadie Pieri?

PIERI -
Vuê piês di doman e doman piês di jêr! No viôt lusôrs.

ZUAN -
(da la taule) Un taiut, Pieri?

PIERI -
Il Signôr al à dite: "Traversa questo deserto".... e par di là no tu cjatis nuie. E jo cumò o soi tal mieç dal desert!... O ai sêt...

SILVIE -
(e cjol une tace,l e puarte su la taule e le jemple di vin) Eco, Pieri! Sclarissiti lis ideis. (e torne al banc e e poie il fiasc).

PIERI -
"Traverso un popolo di morti" (al va a sentâsi). Po dopo o voi sot il puint e o spieti. O spieti che e rivi la aghe. (si alce e al va dongje di Zuan) Sul puint a son fers chei doi fats di piere: Ur ai domandât: "Cemût vadie?" No rispuindin. In cheste citât o sês ducj cadavârs! Adam nol rispuint. Eve nancje. O Sês un popul di cadavars!  Vil di Var isal in alt o in bas? Mio cûr: cito!

ZUAN-   
Al cambie il timp, mi pâr. Eh Pieri?

PIERI -
Il timp chi nol passe. Vil di Var al è simpri fer! E cor dome la aghe. Porco boie, cambiait lis aghis in vin e si incjocarìn ducj!

SILVIE -
(tornant viers il taulin di Zuan) Puar om! Ce raze di vite! Viodêt!! in ce stâts di ridusisi.

ZUAN -
(ridint) Al è un filosofo, e a so mût content. Beât lui! Vive Pieri! (al brinde)
PIERI -
No viôt lusôr. (si alce, al finìs di bevi, al va viers il taulin) E se il soreli al si distude? Adam al tâs, Eve e tâs! Mame ce scûr! A Lavorêt o a Romans, a Cjamin o a Rivignan: cui che al è in alt e cui che al è in bas. (Al fâs par lâ viers la cantine)

SILVIE -
No di chê bande; Pieri!

PIERI -
(al torne indaûr e al cjale i doi) Però al è scûr! (al va fûr e su la puarte al incuintre Meni e Lussie, al gjave il  baret e al fâs un salût) E no us bussi lis mans. (al va fûr)
SENE CUINTE
(Lussie, Meni e detti)

LUSSIE -
(jentrant cun Meni) Bundì siore Silvie!

MENI -
Bundì!

SILVIE -
(si alce e e va viers i doi) Bundì Lussie, bundì! Dio, ce biele che tu sês! Cemût vadie?

LUSSIE -
Ben, grazie.

SILVIE -
E la mame cemût staie? Mi an dit che e jere malade.

LUSSIE -
E sta miôr, grazie; e à vût un pêl di influence, ma cumò e sta miôr.

SILVIE -
(cjalant Meni) E chest, isal il to murôs?

LUSSIE -
(e devente rosse) No! No! Al è...al è un amì!

SILVIE -
A cui le contistu? Ve li la bausie che ti cor sul çarneli! Fantat, cemût ti clamistu?

MENI -
Meni Martignan.

SILVIE -
Disimi la veretât!

LUSSIE -
Al è un amì, us dîs!

MENI -
Par cumò e je vere, ma o sperìn di deventâ alc di plui.

SILVIE -
Brâf! Cussì mi plâs. Bevêso alc?

LUSSIE -
Jo no, grazie.

SILVIE .
E tu fantat, bevistu?

MENI -
Une...gazose!

SILVIE -
(e clame Berto) Berto! Une gazose! (a Lussie) Tu propite nuie?

LUSSIE -
No! No! Pardabon!

SILVIE -
(a Lussie) Sumo, stupidute, no tu âs di vergognâti. Cuant che si vûl ben no si à di vê vergogne di dîlu. (e cambie tono) Ti ocorie alc?

LUSSIE -
Doi etos di pevar in grignel, un eto di mostarde e un pachet di trinciato forte pal nono. E par paiâ e passe la mame.

SILVIE -
Va ben, Va ben! Cumò o voi a cjoliti dut. (a Meni) Meni, no sta a lassâte scjampâ, chel sclopon! (e va di là) Berto! E cheste gazose? (e va fûr)
MENI -
(a Lussie) No si pues lâ indenant cussì. Jo o soi stuf di chestis menadis. Dut di platât! Lasse che o vegni a cjacarâ cui tiei. Tu viodarâs che no mi disin di no.

LUSSIE -
No tu ju cognossis. E sarès la fin di dut.

MENI -
Pense a ducj i siums che o vin fat!

LUSSIE -
Sì, une cjasute dute par nô, tu che tu vâs a lavorâ, jo che o spieti a cjase. E dopo...a vegnin i fruts...Ah, ce biel che al sarès! Ma al è miôr vê un pêl di pazience...Spietìn.

MENI -
Ma cussì no si sposarìn mai. Ce vûstu spietâ, che nus colin i dincj?

ZUAN -
(ogni tant al cjale i doi, al di sore dal gjornâl).
LUSSIE -
Jo, o ai tante pôre. Mio pari ancje, ancje, forsit al disarès di sì, ma mê mari...le ai sintude plui di cualchi volte. Chei di là dal puint no ju pues viodi...se e sa che tu vegnis di là...

SENE SESTE
(Berto e detti)
BERTO -
(al jentre cuntune guantiere e une tace) La gazose, par cui ise?

MENI -
Par me.

BERTO -
Eco ca. (al consegne la tace po al va viers Zuan) Siôr Zuan, us puartio un altri "struc di ûe"?

ZUAN -
Sì, benedet! Cuissà parcè di matine o ai simpri il gaselot sut incantesemât?

BERTO -
E sarà la strade che o vês di fâ par rivâ fin culì che us fâs sêt. (lant vie, tra sè) E je cussì lungje che al podarès fâ di mancul di vignî a fâ il tacadiç di chê bande di ca. (al va fûr)
MENI -
(continuant a cjacarâ cun Lussie) Par vioditi mi tocie fâ i salts mortâi e jemplâmi il gaselot di arançade e gazose, come cumò. Par furtune che no bêf vin, se no o sarès simpri cjoc. Lussie, jo ti vuei un ben sfondrât se tu vûs che si sposìn, bisugne taiâle curte.

LUSSIE -
Lasse che o provi a cjacarâ cul pupà. Lui mi vûl ben, a mi, plui da la mame.

SENE SETIME
(Silvie cuntun scartoç e detti)
SILVIE -
(e jentre e e sint lis ultimis peraulis di Lussie e Meni)
MENI -
Tu mi vevis prometût che tu cjacaravis cun lui, ancjemò chê altre setemane...invecit...

LUSSIE -
Bisugne che lu cjapi cuant che al à la lune drete. O vuei jessi sigure che al disi di sì. Ancje jo ti vuei ben e o soi sigure che un dì o starìn insieme.

MENI -
Un dì...un dì...

SILVIE -
Eco ca biele.

LUSSIE -
Grazie, siore Silvie. Alore par paiâ...

SILVIE -
Mi rangji jo cun tô mari. E alegrie! A mi, mi plâs di viodi i zovins contents.

MENI -
Si varès di jessi contents, soredut cumò che o sin zovins, ma lis robis no van ben, e alore...

SILVIE -
Vêso alc che nol va? Se o pues judâus, o soi chi.

MENI -
(cjapant coragjo) no je vere che jo e la Lussie o sin dome amîs. O sin plui di amîs e forsit vô lu varês capît. O sin murôs, ma par la strade no podìn nancje cjalâsi in muse, parcè che la Lussie no vûl che o vadi a cjacarâ cui siei.

LUSSIE -
Guai se mio pari e mê mari a vegnin a savê che o fasìn l’amôr. Mi copin.

MENI -
Prin o dopo a vegnin a savêlu istes.

SILVIE -
Ah, ce biel viodi doi colomps inamorâts! Ma i vûl pazience. Cu la furie no si cumbine mai nuie di bon, fantat. E po lis robis si justin di bessolis.

MENI -
Vô o disês pazience, ma al è za tant timp che o spietìn!

SILVIE -
Trop isal?

MENI -
A son cinc mês che o stin insieme.

SILVIE -
Oh, ce sarano mai cinc mês, co o vês dute la vite denant!

LUSSIE -
Al è chel che o dîs simpri ancje jo: a i vûl lât cui pîs di plomp e no fâsi capî di nissun.

SILVIE -
Sì ninine, però a i vûl ancje un sbit di furbizie par che la robe e cjamini. Savêso ce che us dîs? Jo, se volês, o provi a tastâ il teren.

MENI -
Sì, sì, brave.

LUSSIE -
No, no, nancje par insium. Che dopo no podarìn nancje plui viodisi.

SILVIE -
Lassaitmi fâ a mi. No soi migo une stupide. O provi...cualchi peraule butade là...cence fâ nons...a’ndè di manieris par fâ cjacarâ la int...(a Lussie) E po, a cjase tô mi cognossin di tancj agns; no pensaràn mai che o soi interessade...

MENI -
Judaitnus, us prei, viodêt se o rivais a capî che no son contraris... insume se us pâr che e puedi lâ, disêtjal a Lussie e po Lussie mal disarà a mi e jo o cjatarai il coragjo di fevelâ cun mio pari.

LUSSIE -
Jo o ai za pôre cumò che al salti dut par aiar. Ducj i nestris siums, Meni, a laràn in fum. O viodarês che o fasìn piês. O cognòs il caratar di mê mari.

MENI -
Ma se mai no cjacarìn cun lôr, mai no savarìn ce che nus spiete!

SILVIE -
Ben, fi mio, tu sês impulsîf, ma tu âs judizi. Sposile, puartile vie di chei puestats chi, la tô Lussie!

MENI -
Cu la Lussie ducj i puescj a son biei: a nô nus baste stâ insieme.

LUSSIE -
E je vere. Ogni volte che si viodìn, o cjacarìn dome che di stâ insieme. Il puest nol impuarte, al impuarte che e vadi ben la robe e jo o ai pôre che al sucedi alc di grues.

SILVIE -
No sta a clamâ disgraziis, che no’ndi vignaran. Fidaitsi di me...Cence impegn, savêso. O tentarai e cence cumbinâ pastroçs.

LUSSIE -
Us racomandi...a riviodisi siore Silvie (e va fûr)
MENI -
Grazie, grazie tant. (al va fûr)
SILVIE -
(cjalant traviers i veris) Mandi biele! E tegnital strent il to murôs, e sposilu prime di deventâ rancide.

ZUAN -
(al sbasse il gjornâl) Vô no sês rancide. E se o volês un murôs, lu vês chi, pront. (si segne)
SILVIE -
Vô o vês simpri murbin, cjalaitsi ator, a’nd è tantis feminis che a volaresin sposâsi. Chê di prime, par esempli, la Cesire. Se le domandais, chê us spose cence pensâi  dôs voltis. E je une biele femine e ancje brave.

ZUAN -
Chê che lant fûr di chi mi à discrotât cuntune cjalade? E à un difiet: no si clame Silvie e no mi ispire nissun sintiment.

SILVIE -
Il sintiment al è fat par une altre etât, siôr Zuan, al è fat par chei doi zovins che a jerin chi prime. Beade zoventût!

ZUAN -
(si alce e al cjale viers il puint) Hum!...Lui al bêf gazose e nol è un bon segno e la fantate, se la sô inocenze e somee chê da la mari, o ai pocje fiducie.

SILVIE -
Ce disêso, siôr Zuan? La siore Malie e je une siore. Si lu viôt lontan un chilometro  che no je une contadine. Di cemût che e fevele e che e cjamine, si pues dî che e je une nobile.

ZUAN -
Par chel e je vere! Sigûr che e je nobile! I siei a son a stâ ancjemò tal palaç. Ma e je ancje vere che la siore Malie di zovine... e je stade un pôc alegrote.

SILVIE -
Ben, ogni famee e à cualchi gruse di curâ...

SENE OTAVE
(Berto e detti)

BERTO -
(al jentre cul fiasc e al va a jemplâi la tace a Zuan) (a Silvie) E je une contessine. (a Zuan) Eco la vuestre razion, siôr Zuan! Le ai puartade jo, parcè che o ai pôre che a siore Silvie i colin lis tacis!

SILVIE -
(a Berto) Un grant mone tu sês! Ma cemût fâstu a savê tu chestis robis? (a Zuan) Jo no crôt a chel che e dîs la int, a son dutis malignitâts di chês lengatis lungjis che a vuelin butâ pantan sul bon non da la int onorade. E je dome invidie.

ZUAN -
Jo o sarai ancje une lengate, ma no fâs peteçs. O conti chel che al diseve il mont. Une contessine che e spose il fi dal fitavul no je robe di ducj i dîs. Martin, il so om, al è deventât il fatôr di cjâse Barbaro. Cumò al à beçs a paladis; anzit, al è propit cun lui che o ai cjacarât par vendi la boschete dal Var. E cunfine cu la sô tiere e a i conven comprâle.

SILVIE -
Di cui ise la boschete?

ZUAN -
Dai Martignans. Prime co o ai viodût i doi zovins insieme, mi soi dit: viôt tu la fatalitât da la vite.

SILVIE -
(dute contente) Ce biel che al sarès se dut al si cumbinàs. Vô o fasês vendi la boschete ai Martignans, la siore Malie e Martin le comprin e i doi frutats si sposin.

ZUAN -
Tasêt siore Silvie. No stait a meti la pecete. Dopo che o varai cumbinât, o podarês fâ dut chel che o volês, ma dopo. No vuei pierdi il mio interès. Al mancjarès altri!

SILVIE -
Al conte di plui l'avignî dai doi frutats.

ZUAN -
I afârs di cûr a son une biele robe ma i beçs a son bêçs. Viodarês che dopo combinât l'afâr ducj a deventin plui bogns. Bisugne fâi gloti un grop a la volte a la int, se no si scjafoie.

BERTO -
Volêso une altre tace, cussì us van jù miôr a vô i grops, sior Zuan?

ZUAN -
(si volte viers Silvie) A mi i grops mi vegnin co o viôt feminis come cheste. Bielis! Buinis! Mi fâs pierdi la tramontane. Cun jê si podarès cumbin​â afârs di bêçs e di cûr!

BERTO -
Al è miôr che al bevi, alore, cussì a van jù plui a la svelte.

SILVIE -
Vô no vês i pîts par tiere, siôr Zuan. O viodês dome il biel ca di noaltris.

ZUAN -
Parcè che o cognòs chês brutis di là dal puint.

BERTO -
No son farine di fâ ostiis nancje di ca dal puint!

SILVIE -
Jo o resti da la mê idee: lâ di là.

BERTO -
Se vô o vais, di là, o dais une cjalade e o corês indaûr dal dit al fat.

SILVIE -
Tu tu sês sunât. Se o rivi a lâ di là dal puint, no mi viodês plui. No vuei finî come te e Pieri batocjo!

ZUAN -
(al cjale fûr) Chê là, invecit, no us someie siore Silvie, no mole chê là, cumò che e à sior Martin par lis mans.

SILVIE -
(e cjale ancje jê) Cui? La Cesire?

BERTO -
A chê a i va dut ben, sposât o no, baste che al vedi lis barghessis.

SENE NOVESIME

(Martin e detti)

ZUAN -
(viodint a jentrâ Martin) Bundì siôr Martin. Sêso in vene di mateâ a buinores?

MARTIN -
(al è jentrât) La Cesire e je simpri murbinose. Bundì a ducj. Siore Silvie!

ZUAN -
(a i strenç la man) Copari Martin, cemût vadie? Si stave propit cjacarant cu la siore Silvie da la la diference tra chei di ca e chei di là dal puint.

MARTIN -
La ferovie e il puint a an distacât ancjemò di plui la int. Noaltris o voressin jessi alc di plui e a chei di là no i va ben…

BERTO -
Disêt clâr che a an la puce sot dal nâs!

MARTIN -
Ancje jo, viodêso, seben che i agns a son passâts e cui agns ancje lis burianis che o vevi tal cjâf, in font o sint simpri un pêl di sbrusighin tal stomi. Par di là, par jessi siôrs, no ocorin nancje i bêçs.

SILVIE-
Di cheste bande di ca o sin ducj muarts di fan, al infûr di lui che al à sposât une contesse.

ZUAN-
Viodêso, siore Silvie, siôr Martin al si è sposât ben, ma migo par chest al è scjampât di chi.

SILVIE-
Ma se al volès, al podarès lâ dilà dal puint cuant che al vûl.

MARTIN-
No stait a fâmi ridi, siore Silvie, par rivâ di là bisugne nassi cu lis scarpis lustris.

BERTO-
Lis vin lustris ancje di ca, baste dâi sù la patine; il fat al è che sot al reste simpri tacât un sbit di buiace.E chê e puce.

SILVIE-
Al è par chest che o vuei scjampâ, par no sintî la puce.

MARTIN-
Chê e reste simpri, parcè che no je inta lis scarpis, ma inta la piel, intal sanc. Ma nol impuarte nuie, baste che a sedin bêçs ancje se si puce.

BERTO-
Par cont da la piel, baste lavasi; par cont dal sanc, a i vûl vin. I beçs a san simpri di puce. Bevìno alc, siors?

ZUAN -
Just, brâf Berto, puartinus alc. Vô siôr Martin, ce cjoleitso?

MARTIN -
O bêf un neri, ma o ufrìs jo.

ZUAN -
No, o ufrìs jo, mi tocje a mi, o ai cjacarât par prin.

MARTIN -
O ufrìs jo che o soi rivât par ultin!

SILVIE -
O ai capît, prin che o fasedis barufe, us puarti doi neris e ju ufrìs jo. Vadie ben? (a Berto) Berto lin, che noaltris o vin di lavorâ, se no chi e passe la zornade e no o stin cu lis mans in man.

BERTO -
(lant cun Silvie) Jo lis mans o savarès dulà metilis.

SILVIE -
Puar batocjo! (va fûr cun Berto)

ZUAN -
Copari Martin, o ai plasê di viodius, parcè che o varès di fevelâ cun vô. Al sarès un afarut…une ocasion che no capite dôs voltis e prin di dîlu a altris, o preferìs dîusal a vô. E sarès la boschete dai Martignans che e cunfine cu la vuestre tiere. La vendin. Volêso fa l'afâr? Il presit al è onest. Se vô  mi disês che o sês interessât jo o fermi, no cjacari cun altris. Po dopo o cumbinarìn cul rest.

MARTIN -
La tiere no je mê, ma da la mê femine. Ma parcè si sono decidûts a vendi i Martignans?

ZUAN -
Robis in grant, siôr Martin, robononis. Al à scomençât cul fâ il bandâr e cumò al met sù une fabriche di stuis, ma in grant stîl. Vô ju cognossês, no? Lui al à sposât chê da la cantine. A an un fantat che al si clame Meni. A proposit, al jere culì un moment fa, al è vignût a bevi une gazose, brut vizi, propit lui che al à il vin che a i ven fûr dai vôi. A deventin industriâi, po a vendin par investî dut in cheste gnove aziende.

MARTIN - 
Ju cognòs benon. Robant, copari, si devente grancj ta la storie. Po baste vê amiciziis in alt e dut al devente plui facil ancjemò. A ogni mût l'afâr mi plâs. O cjacari cu la mê femine, o sint ce che e pense e se o cumbinìn o larìn a viodi il puest insieme.

ZUAN -
Jo o viôt di cumbinâ ben par ducj i doi, ma in chest câs mi pâr che al sedi plui un afâr par vô che par lui.

MARTIN -
In afârs no si cjale in muse nissun, cheste e je vere, ma e ven rabie a viodi che a cierte int i bêçs a i van in sachete in ducj i mûts.

ZUAN -
A i vûl un pêl di furtune! Alore jo no voi in cercje di altris. O cjacari cun Martignan e si cjatìn ca domenie dopo la messe.

SCENE DECIME

(Silvie e detti)

SILVIE -
(e jentre cu lis tacis) Eco ca, siôrs, bevêt a la mê salût. (a Martin) Cemût vadie la contesse, siôr Martin?

MARTIN -
No stait a fâsi sintî a clamâle contesse, parcè che si rabìe. A ogni mût e sta miôr.

SILVIE -
E je stade Lussie prime: ce biele frute che e je deventade, tros agns aie?

MARTIN -
Disesiet.

SILVIE -
(cun intenzion) E je di marît aromai. Ce che al passe il timp.

ZUAN -
Eh, il matrimoni no je une robe di fâ in premure.

MARTIN -
Jo o speri che e vedi judizi  e ancje furtune, parcè che i bêçs a son simpri bêçs. Par cheste robe, a ogni mût, e je sô mari che e pense.

SILVIE -
Eh, puarete, ma chi al è pôc ce sielzi.

MARTIN -
 A son moments bruts e bisugne stâ cui vôi vierts. Di ca nol è ce sielzi, e je vere, ma par di là e je dute int di galere.

SILVIE -
Simpri miôr che sposâ un di chescj mamalucs.

ZUAN -
Chê frute e fasarâ miôr di noaltris. Si viôt che e je di une altre raze.

MARTIN -
E je vere, e somee di un altri mont, no parcè che e je mê fie, ma e à une inteligjence..Cjo, e à studiât…però no le viôt scaltre. Co si cjacare di bêçs no i interesse nuie e invecit, cui timps che a corin, se un nol sa fâ zirâ la palanche al reste cul cûl par tiere.

ZUAN -
Vere, siôr Martin! Veretât sacrosante!

SILVIE -
Ma a son robis che a si imparin cui agns. Cumò, cumò e je sturnele, parcè che e je inta la etât dal amôr e si sa che chel al rimbambìs. Ma lassinle sumiâ, almancul fin che e pues.

MARTIN -
Mi tocje lassâus, o ai ungrum di robis indaûr. Siore Silvie us saludi; Siôr Zuan,  o restìn di acuardi cussì, si viodìn domenie. A riviodisi. (al va fûr)
ZUAN -
Cence altri!

SILVIE -
(a Martin) Us saludi, siôr Martin! (pause, a Zuan) Al è un bon om, ma o ai la impression che al sedi guviernât da la siore Malie.

ZUAN -
Dutis lis feminis a guviernin i oms e ancje vô, siore Silvie, se o volessis, o podaressis guviernânt un: come me, magari!

SILVIE -
Sichè vô mi sposaressis par vê une massarie!

ZUAN -
Miôr, o cumbinarès doi afârs intune volte: o sposarès vô e l'ostarie e deventarès mê.

SILVIE -
(ridint) O saressis un biel bocon di pandolo di mantignî.

ZUAN -
Ma se mi sposi o promet di meti il cjâf a puest!

SENE DECIMEPRIME 

(Berto e detti)

BERTO -
(al jentre di sinistre, a Silvie) Di là e je int che e domande di vô.

SILVIE -
(a Berto) O ven! (a Zuan) Al è miôr che se metedis in bande…chê idee. Dismenteaitse. (e va fûr)
ZUAN -
Par dismenteâle mi tocje bevi! Berto judimi a dismenteâ!

BERTO -
In cantine a son une ventine di butiliis di chel tipo di vin che al fâs dismenteâ. Un dì o chel altri us al fâs cercjâ.

ZUAN -
Un dì o chel altri lu bevarai, ma par cercjâlu lu cercji subite; va a cjolilu!

BERTO -
O voi (al va fûr).
SENE DECIMESECONDE


(Margarite, Checo e detti)

CHECO -
Bundì siôr Zuan! (al jentre cu la femine, Margarite) Cemût vadie?

ZUAN -
(sorprindût) Ma viôt la cumbinazion! O vevi propit di vignî li di vô. (a Margarite) Siore, compliments (al ufrìs une cjadree a la femine) Comodaitsi (a Checo) Ancje vô, siôr Checo.

CHECO -
Sì, par un moment, parcè che o ai primure!

ZUAN -
Puedio ufrîus alc?

CHECO -
Grazie, siôr Zuan, o bêf chel che o bevês vô (a Margarite) Tu ce bevistu Margarite?

MARGARITE - Un Martini!

ZUAN -
Siore Silvie, puartaitnus doi tais e un Martini!

MARGARITE - E je une biele zornade ma un pôc frescjote. Sperìn che e rivi la primevere in curt. Mi plâs tant la primevere, cuant che dut al torne a flurî..ise vere Checo?

CHECO -
Sigûr, Margarite!

SENE DECIMETIERCE

(Silvie e detti)

SILVIE-
(e jentre cul fâ di cjapâ in zîr) Cui ise chê bocjute di Marti…. Bundì siôrs! Ce mi vêso ordenât siôr Zuan?

ZUAN-
Siore Silvie, chescj a son i siôrs Martignans! (al cambie tono) Doi neris e un Martini!

SILVIE-
(confondude) Plasê siôrs. Us servìs subit! (e va fûr clamant) Berto! Berto!!

SENE DECIMECUARTE

(Berto e detti)

BERTO -
(al jentre cuntune butilie plene di polvar, bruntulant) Cheste e  cighe simpri, ma isal pussibil che lis feminis a rompin simpri lis b… (al tâs a colp) Bundì!  (a Zuan) Siôr Zuan, jo o soi pront…ma al è miôr che o fasìn chê robe une altre volte (al va fûr).
ZUAN -
(a Margarite) "Ogni simile ama il suo simile": la zoventût e ame la primevere, siore!

MARGARITE - Ce brâf che o sês a fâ cumpliments, siôr Zuan!

ZUAN -
(a Checo) Disêtmi, siôr Checo, cemût mai di chestis bandis? Nol è un puest che o praticais spes, mi pâr!

CHECO -
O spieti che al rivi mio fi, Meni, dopo o larìn là dal fitavul a dîi la nestre intenzion.

MARGARITE - 
Nus à parût just di visâlu, prime di fâ l'afâr.

ZUAN -
O pensi che o podìn cumbinâ ben, siôr Checo, par l’afâr da la boschete. O ai za cjatât un compradôr.

CHECO -
Cui isal?

ZUAN -
Martin Cescat e la siore Malie Barbaro. A son parons da la tiere che e cunfine cu la vuestre e e somee che a sedin interessâts a comprâ.

MARGARITE - 
Oh, Signôr! Cun ce int che o vin di vê a ce fâ!

CHECO -
Baste che l’afâr al sedi bon.

MARGARITE - 
La nobile ise deventade une salvadie o ise restade nobile?

ZUAN -
Par la veretât jo le cognòs une vore pôc. O ai fevelât cun siôr Martin e no sai altri.

MARGARITE -
Ma e je jê la parone, siôr Zuan. Il presit dal pecjât al è stât alt: e à dovût adatâsi a sposâ il so fitavul e vignî a vivi in chest ledamâr. Ma i Barbaro a an savût fâ par ben lis robis. Dut al è restât intestât a jê!

ZUAN -
Come che al à dit siôr Checo, baste che l’afâr al sedi bon. E po o tratarês cun siôr Martin.

MARGARITE - 
Orpo, ce afârs che o fasìn a tratâ cuntun tipo dal gjenar! Lui al è piês di jê. Parcè  che le à sposade dome pai bêçs o par deventâ nobil. (ridint)
CHECO -
Jo, cuant che o fâs afârs no cjali in muse nissun; sigûr, o pensavi di vê a ce fâ cun altre int, magari foreste. A ogni mût, miôr cussì, o cjaparìn un biel franc.

ZUAN -
Dai doi, crodêtmi, o sês vô chel che a i va miôr, siôr Checo. La boschete e je tra il Var e la tiere dai Barbaro. A lôr a i conven comprâ in ogni câs...par no vê altre int a cunfin.

SENE DECIMEQUINTE

(Silvie e detti)

SILVIE-
(e jentre cu la guantiere) Eco ca siôrs: o sês servîts! (e poie su la taule)
MARGARITE-
(A Zuan) O sin noaltris che no viodìn la ore di gjavâsi cunfinats dal gjenar. Jo soi di chês che a fevelìn cence pêi su la lenghe e no mi son mai plasudis lis miezis muiniis, soredut chês che sot des cotulis a platin blancjarie sporcje!

CHECO-
(a  Zuan) O ai bisugne di savê alc di precîs, prime di domenie a se al è pussibile  ancje la cifre. Puedio fidâmi?

ZUAN-
La mê peraule e vâl come une firme, siôr Checo, no sino migo fruts?

SENE DECIMESESTE


(Meni e detti)
MENI -
(jentrant) Eco fat!

SILVIE -
Bundì fantat! isal vuestri fì, chest, siore? (cun intenzion) Cussì zovine e o vês za un frut di maridâ?

MARGARITE - 
Beh! Zovine propit...

CHECO -
Intant al è miôr che al pensi a studiâ e a lavorâ. La aziende che o ai di imbastî e coste fature, ma lu fâs par lui.

MARGARITE - 
A’nd è  di chês pocjis che a volaressin meti lis mans intor a chel fantat e ancje di buine famee. Sigûr a ur fâs voie a tantis, ma jo o stoi ben in vuardie..

MENI -
Mame, ce disistu po...

MARGARITE -
Tâs tu, che no tu âs esperience e lasse che tô mari ti consei. Cu lis feminis bisugne savê a fâ.

CHECO -
Margarite, no son discors di fâ in buteghe e po al è ben timp par chestis robis.

ZUAN -
Bevistu alc fantat?

MENI -
No, grazie! O ai za bivût.

MARGARITE - 
Noaltris aromai, no vignarìn plui par chenti. Il mio om e il mio frut a an la gnove fabriche...za la prossime setemane o sarìn a Milan par vie dal progjet e dopo za che o sin, o larin in Suizare, par un pâr di dîs!

SILVIE -
A an di jessi biei puescj! Jo no rivarai mai...

MARGARITE - Mi plâs zirâ, viodi il mont e cumò che o pues, o vuei gjavâmi ancje chê spice; prime di deventâ vecje.

CHECO -
(a Zuan) A Milan o vuei lâ sul sigûr, mi capîso...

ZUAN -
Jo o pensi che chel che o vin patuît, si puedi otignî, o podês lâ cul cûr in pâs.

SILVIE -
O sês ancjemò zovine, siore, o vês ancjemò timp di gjoldisi la vite.

MARGARITE -
 Ma cuant che si à chescj pandôi di fantats, no si pues nancje platâ i agns.

SILVIE -
Maridaitlu, siore, cuntune brave frute e lassait che a si rangjin!

MARGARITE - 
Al moment just e cu la femine juste!

CHECO -
Ben, cumò bisugne che o ledin, parcè che al è tart, la strade e je lungje e o ai tant ce fâ. (si alce) Meni, anìn!

ZUAN -
Va ben, siôr Checo, o stin di acuardi cussì. Siore, us saludi!

MARGARITE - 
(a Zuan) Bundì! (e cjale Silvie che e slungje la man, ma le  ignore) Bundì!

SILVIE -
Bundì! Scusait lis cjacaris. E divertîtsi in Suizare siore! A riviodisi fantat!

CHECO -
Trop isal di paiâ?

ZUAN -
Za paiât, za paiât!

CHECO -
Grazie e a riviodisi a ducj. (Meni al cimie a Silvie)
SILVIE -
Pote, ce pevarin ancje chê siore li!

ZUAN -
Ma jo o cumbinarai l’afâr ancje se si cjalin come cjan e gjat!

SILVIE -
Chei doi fruts a varan di patî, par meti di acuardi i siei.

ZUAN -
Ma vô tasêt, mi racomandi, fin che no ai cumbinât l’afâr.

SILVIE -
A vô us interesse l’afâr, ma jo o cjali ancje il sintiment!

ZUAN -
Us al ai za dit, mi pâr: ducj i afârs di cûr si cumbinin se a son a puest chei di sachete. L’om, benedete siore Silvie, al à il cûr a sinistre e par no sbaliâsi al met il tacuin a diestre, cussì ogni volte che la sô man e tocje i bêçs, nol va a riscjo di sintî a bati il cûr.

SILVIE -
Sintît ce biei discors che mi fasês. E po o pratindaressis di tignîmi dongje cun chestis ideis. Ancje vô sêso un di chei dal tacuin a diestre?

ZUAN -
Jo no conti balis. E je la vite che e je fate cussì! Ma par vô o soi dispost a gambiâ di puest il tacuin, ve...(al cjape il tacuin) Lu metin ta la sachete da lis barghessis (chê daûr)
SILVIE -
Sumo siôr Zuan, aio di pensâ che mi vês tal cûl?

SENE DECIMESETIME
(Berto e detti)
BERTO -
(al jentre) E je la siore Malie che us vûl!

ZUAN -
Mi tocje lâ, siore Silvie, si viodarìn plui tart. Metêt dut in cont che o pai a la fin dal mês. (a Berto) Berto, par chel discors o torni a misdì (al va fûr).
SILVIE -
Ce vêso di dîsi a misdì?

BERTO -
Un discors di vin.

SILVIE -
Di cuant in ca tu sês deventât di glesie?

BERTO -
Ce vêso capît? Vin, siore Silvie, vin di cantine.

SILVIE -
Ah, mi pareve...Va ben che lu vendìn, ma mi pâr che tu esagjeris a dâi simpri di bevi.

BERTO -
Cuant che un om al è cjoc al dîs la veretât e jo o vuei che vô lu stedis a sintî co al dîs la veretât!

SILVIE -
E cun chest? Speristu di fâmi cambiâ opinion? Pluitost che restâ culì, o sposi ancje un vecjo bavôs come siôr Zuan.

BERTO -
Eco! Cumò o vês dite une veretât. Vecjo! A vô us ocôr un plui zovin, crodêtmi: zo-vin!

SILVIE -
Ogni volte che si cjacare, tu tu disis simpri chê e chê come il cûl. Al è par chest che  mi ven la fumate a cjacarâ cui contadins come te!

BERTO -
(al barbote) Sì, parcè che vô o sês di bocje fine!

SENE DECIMEOTAVE
(Malie e detti)
MALIE -
(e jentre) Bundì Silvie!

SILVIE -
Oh, siore Malie, scusaitmi se no soi vignude subite di là, ma chest pipinot mi fâs rabiâ e alore mi tocje cjantâjes.

MALIE -
No stait a fâ rabiâ Silvie, Berto, che e je une brave parone e une buine femine.

BERTO -
No ai fat nuie di mâl, anzit o ai dite ancje jo che e je buine, che al è un pecjât che si buti a ramengo, che e podarès vignîi la tremarole inta lis mans...e a podaressin colâi lis tacis!

SILVIE -
Va là biel tomo, che ancje tu tu le sâs contâ!

BERTO -
(al cjape sù lis tacis da la taule) Jo o dîs simpri la veretât, se o savès contâle no sarès chi. Però jo o crôt che a chest mont cui che nol si contente dal onest al piert il mani e ancje il rest. E cumò o voi a lavorâ parcè che o ai cjacarât ancje masse. (al va fûr)
MALIE -
Chescj oms a son ducj compagns, a an di fâ i parons ancje cuant che parons no son. Ducj nus comandin: il pari di frutis, il murôs di fantatis e dopo sposadis ancje l’om.

SILVIE -
E je vere al è par chest che no mi rassegni. O soi ancjemò libare e no mi fâs meti i pîs sul cjâf di nissun, soredut di chescj tangars di contadins. Ducj cence un sbit di sâl inta la côce, come chel balort chi. Beade vô che o sês stade abituade cun int a puest.

MALIE -
O soi nassude e cressude tun altri mont, e je vere, ma o soi scjampade parcè che al mi faseve schifo; masse falsetâts, masse porcariis e dutis platadis daûr di lustrins e di bielis musis. Cuant che o soi vignude ca a jerin altris timps, o vevi une altre etât e forsit o viodevi la robe cun altris vôi, ma par dî la veretât, o ai cjatât int plui sclete di cheste bande.

SILVIE -
Nissun rimplant, siore Malie?

MALIE -
No, cumò no plui. Inta la vite si abituisi a dut e lis robis brutis si lis bute. No, il mont di là dal puint nol mi interesse.

SILVIE -
Al è dut il contrari di chel che o pensi jo. Ma no viodêso trope ignorance e cragne che e je di chê bande ca?

MALIE -
Sì, la ignorance le viôt ancje jo, o vîf tal mieç da la ignorance, ma la cragne...sì, ancje chê, ma tai vistîts, si pues lavâle. Cuant che la anime e je nere, viodêso, chê volte no baste nancje la lissive par fâle tornâ blancje.

SILVIE -
No vês di vê pôre di chestis robis. O vês une animute blancje che us console: la Lussie. Ce biele frute che si è fate! Inteligjente, a puest, ce furtune par chel che le sposarâ!

MALIE -
No je tant sveade ancjemò e par chest bisugne vê cent vôi e stâ atents a dut. Il mont al è brut e se no vin judizi noaltris mamis, ancje lis frutis a puest a puedin colâ.

SILVIE -
O sin stadis dutis frutatis. Cuant che si à il cjâf su lis spalis, no sucedin robis.

MALIE -
Co si è zovins si pues pierdi il cjâf e rimbambîsi e dopo...

SILVIE -
Alore al è miôr sposâle prime che e fasi cualchi stupidade.

MALIE -
No ai premure e mê fie nancje. Prime di colâ inte vuate al è miôr pensâi dîs voltis.

SILVIE -
Jo aromai no mi maridarai plui, ma se o ves vût cualchi mieze intenzion, cun dutis chestis pôris vô mi varessis fat passâ la voie.

MALIE -
Jo o sai ce che o dîs. Il mont lu cognòs e la vite no je fate di siums. A lis flabis no i crôt za plui di un pieç. Int par ben no’nd è plui in zîr.

SILVIE -
A proposit, savêso cui che al è passât di ca prime? I Martignans. Dute la famee. Pari, mari e fi! Ce int! A son deventâts sioràts. Siore Margarite ti cjale dal alt al bas, lui al è un siôr in regule, o Diu, un pôc dret come un mani di scove, ma par ben. A disin che a an fat sù une cjase che a somee une reze e che a dan simpri fiestis...

MALIE -
Chei? Us ai racomandi! benedete, bisugne savê lis robis! No stait a fâmi cjacarâ!

SILVIE -
No ise int a puest? Int par ben?

MALIE -
Int a puest chê li? Ben par denant! Al bastarès domandâsi: cemût ano fats i bêçs? No si ju cjate migo picjâts come lis luianiis? A podaran dî che a an lavorât, ma no vino lavorât ducj? A varessin di jessi ducj siôrs precîs chei che a lavorin.

SILVIE -
A varan vût furtune.

MALIE -
In dutis lis robis i vûl furtune. E pues vignî di bessole opûr...guviernade. No sai se mi spieghi! Jo no fâs malignitâts, ma mi plâs di viodi clâr inta lis robis e li, benedete, di lûs a’nd è pocje.

SENE DECIMENOVESIME
(Martin, Lussie e detti)
MARTIN -
(al jentre cun Lussie e al va dongje da la femine) Sêstu vignude fûr? Ti sintistu miôr?

MALIE -
O vevi di paiâ il cont a siore Silvie e fâ ancje la spese. (a Lussie) Tu, ce fâstu chi?

LUSSIE -
Il nono al vûl i fuminants svedês. Al dîs che par la pipe si cjate cun chei e jo, par no sintîlu a bruntulâ...

SILVIE -
O ai pierdût il cjâf daûr lis cjacaris e no mi soi impensade di domandaûs cemût che o stais. Cumò cemût vadie?

MALIE -
O ai ancjemò un pocje di sflacje, ma no soi mâl. E je stade une brute influence, di chês che a cjapin ancje il sisteme gnervôs. Ma cumò o stoi miôr.

LUSSIE -
(a sô mari) Ricuarditi di cjoli i svedês (e va in font).
SILVIE -
(a Malie) Us ai puarti fra un moment. Ma contaitmi, contaitmi, siore Malie...

SENE VINCJESIME
(Margarite, Checo, Meni e detti)
MARGARITE -  
(e jentre) Siôr Zuan, isal ancjemò ca?

SILVIE -
(a Malie) Scusaitmi. (a Margarite) No siore, al è lât vie, ma al torne par misdì:

MARGARITE -
  (a Checo) Tu tornarâs plui tart, alore!

MENI -
(al viôt Lussie e i va dongje) Lussie!

LUSSIE -
(e viôt Meni) Meni! (a restin dongje a cjacarâ)

MARTIN -
(a Malie) Ti compagni a cjase. Lasse stâ il cont, lu pai jo.

MALIE -
(a Martin) Nol ocor, o stoi ben. E po e je Lussie.

MARGARITE -  
(e viôt Meni cun Lussie) Meni! Ce fâstu li? Ven vie, moviti!

MENI -
Un moment, o soi ca cu la signorine!

MARGARITE -  
(cun fuarce) Ven vie ti dîs! Ce fâstu cun chê li?

MARTIN -
(a Margarite) Crodêso che e vedi la peste buboniche mê fie?

MARGARITE -  
No varà la peste, ma a mi no mi plâs che mio fi al cjacari cu la prime che al cjate. Noaltris no vin chestis abitudinis.

MALIE -
Orpo! Cuissà ce abitudinis! O soi jo che no vuei che mê fie e vadi cun cierte int! Ven chi Lussie! (le tire pal braç)

MARGARITE -  
(e va li di Meni e lu tire pal braç) La vuestre nobiltât mi fâs ridi. Cumò o sês al puest che us sta ben.

MALIE -
Miôr dal vuestri!

MARGARITE -  
Sigûr, vuadagnât cui vuestris merits!

MALIE -
Miôr che no su la piel di chei altris!

CHECO -
Jo, o ai simpri lavorât cun onestât!

MARTIN -
O cognossin ducj la vuestre onestât!

MARGARITE - 
 E je une peraule che voaltris no cognossês nancje!

SILVIE -
(tentant di calmâ lis aghis) Ma siôrs!

MARTIN -
Jo no ai mai puartât vie il mangjâ tal plat da la puare int!

CHECO -
Di me nol pues dî nuie nissun!

MALIE -
Ju varês paiâts par che a tasin!

MARGARITE -  
Par fâ tasê lis cjacaris, bisugne vignî a scuele di vô!

MENI -
Mame...!

SILVIE -
(viers Malie) Calmaitsi, us ven un imbast!

MALIE -
(a Margarite) Par vie di cjacaris, vô no vignîs daûr di nissun. Mieç mont al cognòs i vuestris altarins. Cul vin di vuestri pari o vês incjocât une vore di lôr!...(e cjale Checo)
MARGARITE -  
Cheste e je biele! E cjacare propit chê che e varès di tasê! Crodêso che si sedin dismenteâts la vuestre biele vite? Volêso che us rinfrescji un pêl la memorie?

CHECO -
Chi al è miôr dâi un tai, se no e finìs a pachis!

MARTIN -
Taiait la lenghe a la vuestre femine!

MALIE -
Ce vêso di tirâ fûr pantianis? No si visaitso di vê passât in rassegne dut l’esercit italian? Ducj cu la Margarite a l’occhiello?

MARGARITE-  
O misurais cu la vuestre esperience. E praticave la noblesse la siore! E i   risultâts di chestis pratichis e volarès sbatIju tai braçs di mio fi!

MARTIN -
Tignît la lenghe fra mieç dai dincj, se no us doi un papin che us e pari jù pal cuel.

CHECO -
Calme, calme; la mê femine e je une femine fine e no je abituade a jessi tratade cussì di un bifolc  come vô! A i vûl rispiet, porco boie!

SILVIE -
Stait cuiets, siôrs!

MARTIN -
Il rispiet puartaitlu voaltris!

MALIE -
No stin a cjacarâ di robis che lôr no cognossin nancje.

LUSSIE -
Mame!

MARGARITE -
 Cuant che si à la cusSience sporcje si tire in bal il rispiet!

MALIE -
Almancul jo  la cusSience le ai, mentri che vô le vês dismenteade in caserme!

MARGARITE -  
Vô, invecit, no podês dismenteâle, parcè che le vês ducj i dîs denant dai vôi. Vêso mai dite a vuestre fie cui che al è so pari?

MARTIN -
Cumò o vês passade la misure! (al sta par lâ cuintri Margarite. Malie e Lussie lu tegnin).

MARGARITE -
 E vô o fasês fente di no savê nuie. Cjo, siôr, al à rindût ben chel matrimoni.

MENI -
Mame!

CHECO -
E no dîur laris a di chei altris. Prime di butâ pantan sul non di chei altris pensait a lavâsi il pantan che o vês intor!

MENI -
Baste pupà!

MARTIN -
Fognis o sês e da la vuestre bocje e salte fûr dome robe che e puce.

MARGARITE -  
Bifolcs!

LUSSIE -
(e vai) O mamute mê!...

SILVIE -
(disperade) O ce robis!

MARTIN -
Laris!

CHECO -
Rufians!

MARGARITE -  
La stale, par voaltris, la stale!

MALIE -
Fininle!

SILVIE -
Sì, e je ore di finîle!

SENE VINCJESIMEPRIME
(Berto e detti)
BERTO -
(al jentre di sinistre cuntune scove in man. Al cighe) Baste!! Crodêso di jessi inta la ostarie? (ducj a tasin) Chest al è un puest par ben! Siore Silvie no je abituade a chestis robis! La vuestre barufe, vait a fâle fûr di ca! Urcje! Vie di ca!

SENE VINCJESIMESECONDE
(Berto, Zuan e detti)
ZUAN -
(al jentre dut content di viodi ducj) Siôrs, bundì! Oh, benon o sin ducj, cussì si pues cumbinâ!

CHECO -
(a Margarite e Meni) Anìn vie di chi! (a chei altris) No finìs cussì! (a van fûr)
MARTIN -
(a Malie e Lussie) Anìn! (a chei altris) Brave int o sês voaltris! (a van fûr)

ZUAN -
(cjacarant cun chescj e chei) Siôr Checo, alore cumbinino, siore Margarite e l’afâr? Siôr Martin ancje vô.....

SILVIE -
(si sente e si cjape  il cjâf fra lis mans) Madonute, ce robononis.

ZUAN -
(maraveât) Siore Silvie, ce us sucedie?

SILVIE -
(si sint il rumôr dal tren che al passe) Maledet chel tren! Maledet il puint! Ce brutis robis!

BERTO -
No vâl la pene di cjapâse par chê int là!

ZUAN -
Une barufe? Porco boie! Mi va a ramengo l’afâr. Bisugne che o tiri fûr cualchi altri truc.

BERTO -
(a Silvie) Sumo, consolaitsi, che o soi simpri ca jo!

ZUAN -
Ancje jo. Consolinsi ducj trê. Berto va a cjoli une di chês butiliis che tu mi disevis a buinore.

SILVIE -
Ma sì, al è miôr che o bevìn! Ca al è miôr incjocâsi, par dismenteâ i displasês.

ZUAN -
La plui displasude e sarà la butilie che e reste vueide.

BERTO -
(al va a cjoli butilie e tacis) Eco ca, chest al è chel bon! (a Silvie) No stait a cjapâse par chei là!

SILVIE -
(e viot a rivâ Pieri batocjo) Lis disgraciis no vegnin mai bessolis. Ca che al è!

ZUAN -
Ben, al è chel che nus tirarà sù il morâl!

BERTO -
Bevìn ducj. Ven ancje tu Pieri!

SENE VINCJESIMETIERCE


(Pieri e detti)
PIERI -
(si ferme tal mieç e al cjape la tace che i ufrìs Berto) Vergogne! Adam al è sul puint crot, crot...come un crot. Cuvierzêtlu che al mostre lis vergognis! Dute la vergogne dal paîs e cjamine su lis stradis e lis stradis a son rotis. Eve...Eve e je sporcje! Lavaitle! Lavait dut cu la aghe dal Var. La aghe e lave il cuarp, il vin al lave la anime (al bêf) Adam no si cuvierç! Eve no si lave! Dut al reste come prime! Boia vacca! No viôt lusôrs!

fin dal prin at
SECONT AT
SENE PRIME
(Berto e po Cesire)
BERTO -
(al nete e al sisteme i taulins)
CESIRE -
(e jentre) Bundì Berto! Ise la Silvie?

BERTO -
E je lade a messe, ma e varès di jessi chi a moments!

CESIRE -
Orpo, o jeri vignude a cjolile par lâ insieme.

BERTO -
E va simpri un moment prime che e scomenci messe.

CESIRE -
(zirant tra i taulins) Lu sai. Ma o speravi istes di cjatâle. (pause, e cjale Berto) Bessôi! Ah, benedet Berto! Noaltris doi si someìn...come dôs gotis di aghe..e o sin bessôi!

BERTO -
(al sisteme lis butiliis sul bancon) Ma jo no soi bessôl! O vîf culì cun siore Silvie e si fasìn buine companie!

CESIRE -
(e va dongje di Berto e i tocje il muscul dal braç) Ce biel braç penzot che o vês Berto! (e cambie tono) Si fasês buine companie di lavôr, no?

BERTO -
(continuant a lavorâ) Di lavôr , sì; di ce po?

CESIRE -
Co si lavore dongje, co si è... cussì come lis saradelis in scjatule...se une femine e vûl, un pâr di scjassadis (e mostre il pet) e ...il batocjo al cole!

BERTO -
No soi di chel gjenar. E la siore Silvie no si scjasse, nol è pericul.

CESIRE -
(i va dongje a Berto) Ma jo o cjacaravi da lis feminis in gjenar. (ancjemò plui dongje) Jo o sai che l’om al è debul.

BERTO -
Jo no, jo o soi fuart e dûr come un clap.

CESIRE - 
(simpri plui dongje) O ai viodût ce raze di muscui che o vês.

SENE SECONDE
( Silvie e detti)
SILVIE -
(e jentre in sene pleant il vêl neri da la messe; e viôt Cesire e Berto e e scomence a bruntulâ) Ogni volte che tu fasis un lavôr, mi tocje lâ a controlâ se al è fat ben. Lis butiliis in cantine a van metudis inclinadis, no dretis se no il vin al va in balon.  Dopo  bisugne travasâ a dovê. Ma ce vin isal? Nancje tacât un straç di etichete. Jo o voi in cantine e no soi in câs di savê ce vin che al è, parcè che cualchidun (e cjale Berto) nol met il non! (e cambie tono) Bundì Cesire!

CESIRE -
Bundì Silvie! O jeri vignude a cjoliti par lâ a messe, ma l’om chi al mi à dit che tu jeris za lade.

BERTO -
(a Silvie) Ma la domenie no ise fate par la fieste? No dîs di lavorâ, ma fâ di mancul di bruntulâ... il plevan no aial dit in predicje che al è proibît di rabiâsi tal dì dal Signôr?

CESIRE -
Tu varessis di jessi contente, Silvie, e je vere. Tu almancul tu âs companie chi, ma jo o soi bessole cun mê mari e cun mê agne che e à plui agns di Matusalem!

SILVIE -
Tu âs reson! Almancul une volte ogni tant! Ma jo, benedete, co mi jevi a buinore e mi cjati chi, mi ven un magon!

CESIRE -
Cjatiti un om, Silvie, che ti contenti!

BERTO -
Indi vûl di chei che a i fasin colâ lis tacis da lis mans!

SILVIE -
No sta a crodi che i oms a sedin dut inta la vite!

CESIRE -
Ma a coventin! A coventin! Intune cjase a i vûl un pâr di barghessis a comandâ. Tu no tu sâs ce che al vûl dî vivi cun dôs feminis. Mio puar  pari al diseve simpri che al vâl plui un omenat che une buine sûr.

SILVIE -
Jo o dîs che al è dificil cjatâ un om  di sest! Chi po, in chescj puescj culì, cjaliti ator: (e segne Berto) a son un piês di chel altri.

CESIRE -
Jo no ti dîs chel che o pensi, parcè che o ai di lâ a fâ la comunion, ma plui tart o torni a bevi une sgnapute e ti contarai!

BERTO -
(continuant a netâ) Al è miôr, sì, che la comunion le fasedis prime di contâ, se no us tocjarès tornâ a confessâsi!

CESIRE -
No conti migo bausiis! O dîs dome robis veris!

SILVIE -
A son lis veretâts che a brusin, propit parcè che a son veris.

CESIRE -
Ben, cumò mi tocje lâ, se no o fâs tart. Us saludi. (e va fûr)

SILVIE -
A riviodisi, Cesire! (e va viers la vetrade e e cjale il puint cun malinconie)

BERTO -
(al scjasse il cjâf e le cjale) No lu spostin il puint. Lu an fat di piere vive!

SILVIE -
Ma cu la fantasie si pues lâ di là e sumiâsi dutis lis robis plui bielis dal mont.

BERTO -
Mi pâr che, in chescj ultins dîs, o’nt vês sintûdis tantis di brutis di chei di là dal puint.

SILVIE -
E je vere; mi pareve tant brave int! Âstu sintût ce po po di storie? Par deventâ siôrs si robe, chest lu sai ancje jo, ma par deventâ siorons, bisugne jessi propit larons!

BERTO -
E ce che a cumbinin fra di lôr? Jo no capìs tant, ma mi pâr che e je dute une grande mangjadorie.

SILVIE .
Lis porcariis nô lis savin par ultimis. Nus e dan di intindi come che ur pâr a lôr. Le zirin e le messedin che al somee simpri just chel che a fasin.

BERTO -
E a zirin in pompe magne, plens di lustrins par fûr che a si reste inceâts.

SILVIE -
No i mancje il coragjo. A cighin come mats e e somee che a vedin simpri reson lôr.

BERTO -
Sigûr, cui che al alce di plui la vôs, al si fâs sintî.

SILVIE -
E lis aventuris cui militârs, i uficiâi che a i stavin daûr. Ma cemût fasevino siore Malie e siôr Martin a savê dutis chês robis?

BERTO -
Fra di lôr si spiin. E no stait a crodi che chescj altris doi a sedin sants. Ancje siôr Martin e la sô femine a’nd an cumbinadis di cuetis e di crudis.

SILVIE -
Jo no varès mai pensât che ancje la siore Malie, cussì une femine a puest...

BERTO -
Dut par sot..come lis patatis sot des boris.

SILVIE -
E chê puare frute da la Lussie, vignî a savê cussì di sô mari! Ma tu crodistu che e sedi propite vere?

BERTO -
Dut vêr nol sarà, ma o  ai sintût dai miei vicins, cuant che a jerin vîfs, che a disevin che a Martin a i stave ben: masse fanfaron di zovin: dutis lis fantatis sôs, dutis che a si tacavin intor come lis moscjis inta la mêl. E lis feminis sposadis a sbavâ par lui? E a dî la veretât, la int e diseve che al jere bec prime ancjemò di sposâsi.

SILVIE -
Disistu che nol ves savût?

BERTO -
Par me al saveve, ma sicome che i comodave cussì...cjo, il  franc al è franc!

SILVIE -
Al veve reson siôr Zuan, alore!

BERTO -
Martin al à fat il dret, al è dificil fâje ai furbos! Lôr a resonin cul cjâf migo cui çocui!

SILVIE -
E chê altre che e fâs deviazions in Suizare cun chel antipatic dal so om, che al pâr un mani di scove vistût! E ce borie! E someave che jê e cjacaràs cul nâs stropât, par no sintî la puce!

BERTO -
Di là dal puint no si sporcjin mai e cuant che a son sporcs a ju butin di ca. Chi, a discjamin scovacis!

SILVIE -
A nassin ancje chi cragnis. A’nd è un pâr di contâ ancje chi...lis ai viodudis ancje ca dentri, cinc minûts fa: dipo, ti fasistu palpignâ da la Cesire? A cjase mê no mi plasin chestis mignacis!

BERTO -
Jo, cun chê là? Sêso deventade mate?

SILVIE -
Jo no ti proibis nuie; ma se chê là e à spice, tu vâs a gratâje fûr di ca! A part il fat che no sai ce che tu i cjatis intor di chê vedrane stagjonade...

BERTO -
Ma e je vignude jê in cercje di me, no jo di jê.

SILVIE -
Va là, va là biel! Lis aventuris di Vilegnove lis cognòs ancje jo!

BERTO -
Jo no dîs di no! Ducj o vin lis nestris...ancje di vô a’nt contin cualchidune...

SILVIE -
Di me a varan simpri pôc ce dî, benedet!

BERTO -
Ce crodêso di jessi, une sante?

SILVIE -
No! No soi une sante, ma nancje une stupide. In chest paîs a puedin cjacarâ di tantis robis, che a sedin veris o falsis nol mi impuarte, ancje jo o ai la lenghe lungje, cualchi volte, ma jo no ai mai dât il permès a nissun di tocjâmi cuntun dêt e nissun al pues dî un “et” sore di me, e se lu disin a son ignorants! Eco parcè che o stoi al mio puest, cussì no puedin rinfaçami robis che no ai fat.

BERTO -
O ai capît; o ai capît! Nol ocor che si scjaldais tant! O disevi cussì, par dî che lis cjacaris a corin e par colpe da lis cjacaris al va di mieç cui che nol à ni pene ni colpe. La plui brute e je par chei doi puars fruts! A cjalâju mi fasevin compassion!

SILVIE -
Ma tu cemût sâstu chestis robis, se chê altre dì no tu jeris nancje chi co al è sucedût dut chel cuarantevot?

BERTO -
O ai scoltât dut. O tignivi la puarte dal buteghin vierte E cuant che us ai viodude disperade, no ai podût stratignîmi e ju ai mandâts vie ducj...

SILVIE -
Tu âs fat ben a mandâju fûr. Clients cussì al è miôr pierdiju che cjatâju.

BERTO -
No ju vin pierdûts. A son come la grame, chei, a tornin! Ducj a tornin ca da la Silvie. Al è un biel puest, la ostarie da la Silvie...e sês vô che lu fasês biel...

SILVIE -
Oh, tu vûs ruvinâmi la zornade (e va dongje di Berto, lu cjale) Va di là a cjoli lis tavuais! E subite! Cuissà che no ti passin chês matetâts che tu âs pal cjâf! (a i gjave il straç di man e lu sbrunte)
BERTO -
Oh, sbruntait, sbruntait, se mi sbruntais o voi ancje di chê altre bande dal mont (al viôt a rivâ Zuan) Oh, eco che al rive. Di domenie al tarde simpri. (al va fûr)
SENE TIERCE
(Zuan e Silvie, po Berto che al puarte lis tavuais in taule)
ZUAN -
Siore Silvie, buine domenie.Cuant che o ridês, al è il soreli!

SILVIE -
Bundì siôr Zuan.

BERTO -
(al distire lis tavuais) Cheste matine al è nulât!

ZUAN -
Parcè, ise sucedude une disgracie?

BERTO -
O ai dît nulât, no temporâl!

ZUAN -
Siore Silvie, vuê e sarà une zornade come dutis chês altris, ma jo par scomençale ben o soi vignût a cjalâus' ma us cjati un pôc sbatude.

SILVIE -
Noaltris feminis o lin a lunis.

ZUAN -
(al va a sentâsi sul taulin di cjanton, cul gjornâl) O varessis di stâ legre. O sês zovine. Jo no ai nissune reson di jessi legri; i agns a sbrissin vie da lis mans, come la semule tal aiar. I afârs piês cun piês, dopo chel che al è sucedût chê altre dì o ai pierdût un afâr di chei.

SILVIE -
Jo o jeri disperade par chei doi fruts, che a stan paiant par ducj e no an colpe! Al è cussì biel volêsi ben!

BERTO -
(al sisteme lis tavuais) Ah, sì, al è propit biel volêi ben a cualchidun.

SILVIE -
Tu al è miôr che tu pensis a lavorâ!

SENE CUARTE
(Cesire e detti)
CESIRE -
(e jentre e e sint lis ultimis peraulis di Zuan)

ZUAN -
Chei a an timp! O sin noaltris che no podìn pierdilu!

CESIRE -
O soi di acuardi ancje jo che no si à timp di pierdi. Jo lu ai pierdût prime, o ai pierdude la messe, ma o cjaparai chê dopo. (e va dongje di Silvie; sot vôs) Lu ai viodût par la strade (e segne Zuan) nol è gran che, ma par no pierdi la ocasion. (e va a sentâsi dongje di Zuan) Oh, chi che al è un puest libar! Berto, puartimi une sgnapute!

ZUAN -
(a Berto) E a mi un neri! (a Cesire) Cussì us fâs companie, no us displâs, vere?

CESIRE -
A mi no di sigûr! Anzit! Se o ai di stâi dongje a cualchidun al è miôr un om che une femine! Vô sêso un client da la siore Silvie?

ZUAN -
Sì, ma cun pocjis sperancjis. La Silvie e jè une tor! O soi che  o spieti che e coli par cjapâle sù.

SILVIE -
(a Zuan) Vô o savês che o ai altris ideis.

BERTO -
(al servìs il vin e la sgnape) Mancul mâl! (al va fûr)
CESIRE -
(cun intenzion a Zuan) Ma in cheste zone a’nd è tantis tors che a puedin colâ! Scjassaitlis, scjassaitlis!

ZUAN -
Jo no vuei vênt tantis, m’int baste une sole, ma che e sedi chê che o dîs jo. Chê juste!

SILVIE -
Se e je chê juste e us cole intor, e podarès fâus mâl!

ZUAN -
Chê juste e je un “dolce peso”

CESIRE -
Cuntun om che al à chestis ideis romantichis e che nol a pôre di fâsi mâl cu lis pieris da la tor, bisugne fâ un brindisi. Vô o sês râr come lis moscjis blancjis! A la vuestre salût! (e bêf dut tun flât la sgnapute)
ZUAN -
Che il Signôr us mantegni simpri chest murbin. (al bêf)
CESIRE -
Chel, a mi nol mi mancjarà mai. E je la uniche robe   che mi jude a tirâ indenant.

SENE CUINTE
(Checo e detti)
CHECO -
(al jentre e al va da la Silvie) Siore bundì. O soi vignût a scusâmi par chel che al è sucedût chê altre dì. Cualchi volte si lassìn cjapâ dai gnerfs. Jo e la mê femine no sin abituâts a chestis esagjerazions.

ZUAN -
(i va dongje a Checo) Oh, benedet siôr Checo, bundì!

SILVIE -
(a Checo) Grazie! Nol ocor che si scusais. Jo...

CHECO -
(a Zuan) Bundì siôr Zuan, o volevi dîus cuatri peraulis ancje a vô.

ZUAN -
O soi chi.

SILVIE -
Us lassi che o ai ce fâ. (a Cesire) Ven cun me Cesire, che o ai di fâti viodi une robe.

CESIRE -
O ven! (si alce e e va fûr cun Silvie) Cui isal chel siôr? (e segne Checo)
CHECO -
O soi vignût a dî che no ai intenzion di lâ indenant cun chel afâr, a pat che o cjatais un altri che al compre. Cun chê int no si à nancje di cjacarâ. O crôt che o sedis di acuardi ancje vô, a son vignudis fûr robis masse gruessis che no si puedin dismenteâ.

ZUAN -
Us garantìs che no ai savût nuie e no vuei savênt nuie. Se vô mi disês cussì, al vûl dî che o varês lis vuestris bielis resons e soi sigûr che o sês tal just.

CHECO -
O sai che tai afârs no si varès di badâi a nuie, e no cjalâ in bocje a nissun, ma lis ofesis a son ofesis e jo no soi dispost a gloti.

ZUAN -
O vês reson! A volaressin scusis, scusis publichis.

CHECO -
No bastin nancje chês.

ZUAN -
Eh, pecjât, pecjât! parcè che jo o jeri lât indenant cul discors, ancje par chê tiere dongje de vuestre fabriche. Si podeve comprâ  par une pipe di tabac. (al gjave da la sachete un sfuei di cjarte)
CHECO -
(al cjale il sfuei) Ostrighe! E sarès une ocasion di no pierdi.

ZUAN -
Ma ancje chest al à premure. Al podarès vendi di un moment a chel altri. Se e va fûr la vôs che vô o fabricais li dongje, imagjinaitsi i falchets.

CHECO -
(al pense) Ma jo no pues impegnâmi in altri mût; bisugne che o vendi la boschete, però afârs cun chê int no vuei fânt.

ZUAN -
Resonìn un moment: la cuistion e je nassude par i doi fantats. A son masse fruts par impegnâsi e po a an di ubidîur a so pari e a sô mari. Provìn a metjiu in bande e no pensâ a lôr. Viodìn di là di acuardi. Siôr Checo, cuncludût l’afâr cui Cescats e cui Barbaro, no si viodarês plui. E alore...

CHECO -
Lassaitmi pensâ parsore. O voi un salt dal rasonîr par fâ doi conts, po o vuei sintî ancje la mê femine. Si viodìn plui tart.

SENE SESTE
(Cesire,Silvie e detti)
SILVIE -
(e jentre cun Cesire) Ti vevi dit che e je une robe gnove apene vignude fûr.

CESIRE -
Tu âs reson. Se no le ves viodude cui miei vôi, no crodarès.

ZUAN -
Alore o sin di acuardi, siôr Checo, us spieti ca par cualsiasi rispueste.

CHECO -
No vuei dîus nuie, o ai di pensâi sù un pôc, in ogni câs si viodìn.

CESIRE -
Madone Sante, al è tart. O piert ancje cheste altre messe.

CHECO -
(a Cesire) Se o volês profitâ, us puarti jo in machine.

CESIRE -
(cunfundude) Ma jo...no sai se o pues...

CHECO -
O soi jo che us al dîs. Vignît! (a Silvie e a Zuan) Bundì siôrs. (al si invie viers la puarte cun Cesire)
CESIRE -
(cjalant dal alt in bas) Mandi Silvie! (a Zuan) Siôr  bundì. (e passe denant di Checo che i da il pas) Vô sì che o sês un siôr di chei vêrs!

SILVIE -
(dopo che i doi a son lâts fûr, a Zuan) Siôr Zuan, o vês pierdude la vuestre concuiste!

ZUAN -
(al clame) Berto! Berto! Puarte di bevi che o ai sghindât un biel pericul!

SENE SETIME
(Berto e detti)
BERTO -
(al jentre) O soi ca!

ZUAN -
(a Silvie) Ben, stait legre. Forsit ur fâs fâ la pâs, o cumbini l’afâr.


BERTO -
Cuistion di bêçs! Denant di chei si dimentee dut. Il solit, siôr Zuan?

ZUAN -
Sì, Berto! (Berto al cjape il fiasc e al jemple la tace)
SILVIE -
A sintîju chê altre dì, al someave che a vessin di mangjâsi vîfs!

ZUAN -
O ai dit forsit! Ancje parcè che no vorès che chê sempie che e lade vie insieme cun Checo e cumbinàs alc! In ogni mût al a reson Berto. I bêçs a son come il vueli di riç: a purghin dut!

SILVIE -
La Cesire no je periculose. Ma cemût vêso fat? Un meracul!

ZUAN -
Intai afârs no esistin meracui! I ai dit: dismenteìn il rest e cjacarìn di oms.

SILVIE -
Sì, ma i doi fantats?

ZUAN -
Apont! La barufe e je nassude par Giulietta e Romeo, no?

BERTO -
E cui sono?

ZUAN -
(a Berto) Par Meni e Lussie! (a Silvie) Baste no cjacarâ plui di gnocis e e je fate!

SILVIE -
(rabiade) Ma vô o vês cumbinât l’afâr su la piel dai doi zovins. Vô no si sês preocupât da la soference, da lis lagrimis che a butarà chê puare Lussie!

ZUAN -
No je vere! O ai pensât ancje a chel. Cumò come che a stan lis robis, no podaressin stâ insieme. Dopo cumbinât l’afâr, o ai pensât, lis dôs fameis a son plui dongje e al sarà plui facil che i doi frutats a rivin a meti di acuardi lis dôs maris. Parcè che, crodêtmi, e je  dome cuistion di feminis!

SILVIE -
Mi fâs dûl il frutat, parcè che al mi pâr onest e sancîr, ma la Lussie, cuant che i pensi, mi ven di vaî.

ZUAN -
I zovins a son fuarts e si dismentearan a la svelte. Il timp al vuarìs chestis malatiis.

SILVIE -
Ma al lasse il segn!

SENE OTAVE

(Pieri e detti)
PIERI -
(al jentre) Fer sul puint, al passe il dì, e ven la gnot, al torne il dì. Int vino un di plui o un di mancul? No viôt lusôrs! Adam e Eve, sot dal puint e passe simpri la aghe!

SILVIE -
(a Berto) Dâi di bevi.

PIERI -
Il cjampanîl di Vil di Var e je la uniche robe drete di chest paîs! Frutats! No viôt lusôrs! Là in barcje cuintri aiar, si fâs furtune!

BERTO -
(al puarte il fiasc e la tace sul taulin) Pieri, cjo un got di neri!

PIERI -
Cui isal che al va cuintri aiar? I onescj o i disonescj? Il mont al zire simpri di chê bande, o al contrari? Chest al è un “busillis”.

BERTO -
Bêf, Pieri, che ti passe!

ZUAN -
(a Silvie) Al dîs ungrum di monadis, ma a sintîlu ben, cualchi volte, nol resone mâl, al à dute une sô filosofie!

SILVIE -
Nol è just lassâ ator int cussì.

BERTO -
Parcè? Nol fâs malans come tancj altris, e nol à mai fat mâl a nissun.

ZUAN -
(al segne Pieri) Al è un biât, ma forsit al è di domadâsi se al è miôr il nestri mont o il so.

PIERI -
Cuant che tu sês in alt, tu viodis ducj piçui...ma se tu sês in bas... Adam al è in alt sul pidistal e par cjalâlu bisugne butâ il cjâf indaûr....

BERTO -
Benedet Pieri, tu âs reson. Se jo o fos paron ca dentri, ti darès un altri tai!

SILVIE -
(a Berto) Tu paron ca dentri no tu sês e no tu deventerâs mai, ma il tai tu puedis dâjal istes.

BERTO -
(i da un tai a Pieri) O ubidìs, siore Silvie!

SILVIE -
No sta a cjacarâmi cussì! E file a distrigâ lis voris!

ZUAN -
Siore Silvie, no stait a rabiâsi. Berto al voleve fâus un compliment.

SILVIE -
Compliments! No ju vuei i compliments dai tangars!

BERTO -
(lant fûr) Lui nol è un tangar, jo sì...(al sbufe)
ZUAN -
Siore Silvie o voi vie (segnant Pieri) Us lassi in buine companie, ma o torni plui tart. A riviodisi (al va fûr) 

SENE NOVESIME
(Berto e detti)
BERTO -
(al jentre, agjitât) Siore Silvie! Siore Silvie!

SILVIE -
Ce isal?

BERTO -
Di là...

SILVIE -
Cui isal?

PIERI -
(dal taulin) Adam e Eve..di zovins a mangjavin miluçs!

BERTO -
I doi frutats: Meni e Lussie!

SILVIE -
Che a vegnin, che a vegnin!

SENE DECIME
(Lussie, Meni e detti)
LUSSIE -
(e jentre e daûr al è Meni) Bundì!

SILVIE -
(i cor incuintri) Bundì biele!

MENI -
Bundì.

LUSSIE -
(serie e preocupade) O sin vignûts culì parcè che no vin altris al mont che nus capissin. Jo e Meni o varessin decidût une robe...

MENI -
A mi, di chel che a an dite i nestris chê altre dì, no mi impuarte di nuie.

LUSSIE -
E a mi nancje.

MENI -
A mi mi baste la Lussie e no voi in cercje di altri.

LUSSIE -
O sin ca parcè che vô nus vês dite di judanûs.

SILVIE -
Planc, planc, fruts. lassaitmi respirâ! Par chel che o pues o soi pronte a judaûs.

BERTO -
Ancje jo o fasarai la mê part. Voaltris doi fidaitsi di cui che al à cualchi an di plui.

PIERI -
(dal taulin) Balis, dutis balis! No viôt lusôrs! No’nd è plui oms! No nd’ è plui barghessis!

SILVIE -
(a Berto) Tu al è miôr che tu tasis!

BERTO -
Bisugne conseâju ben, no?

MENI -
(a Silvie) Jo e la Lussie...o vin decidût di scjampâ di cjase, ducj i doi!

SILVIE -
Sêso mats?

BERTO -
Volêso ruvinâsi?

LUSSIE -
(a Silvie) O vin pensât che al è l’unic mût par cunvinci i nestris.

PIERI -
(dal taulin) Adam e Eve a son simpri crots e di unvier a an frêt!

SILVIE -
Le vês fate gruesse. Jo us vuei ben, ma no mi pâr une robe ben fate!

LUSSIE -
Ancje vô come lôr, insume!

MENI -
O speravin tant che o fossis di acuardi almancul vô!

BERTO -
Spietait un pâr di dîs, une setemane. Lis robis si justaran di bessolis.

SILVIE -
(a Berto) Ti ai za dit di tasê. (a Lussie) No je une robe juste chê che o fasês. O sês tant zovins e o vês tant timp denant di voaltris.

MENI -
Nol è just nancje chel che a fasin a noaltris. O vin pensât a dutis chestis robis, siore, jo no dîs di scjampâ par simpri, ma par fa resonâ i nestris al vûl alc di fuart, alc che a ju fasi pensâ che o sin ancje noaltris a chest mont.

SILVIE -
Ma no je une buine reson; pensaitji sore un pôc!

BERTO -
Chestis a son peraulis santis! Cussì si resone. Ma frutats, il mont nol è une bale par zuiâ. La vite e je une robe serie.

MENI -
E noaltris le cjapìn sul seri!

LUSSIE -
Siore Silvie, aromai no podìn tornâ indaûr. Jo e Meni ur vin scrit une letare ai nestris, o vin tentât di spiegâ, di fâsi capî.. Le ai metude parsore dal comò, in cjamare di mê mari. Cuant che le cjataran o sarin za lontans.

MENI -
E jo le ai metude inta la borsete di mê mari e no i volarà tant par che le cjati. Anìn vie, ancjemò no savìn dulà, il plui lontan pussibil, e o tornarìn cuant che a si convinçaran che si volìn ben. Us scrivarìn a vô, siore, par dîus il puest.

PIERI -
(dal taulin) Cuale ise la veretât dal mont? Eco parcè che ...l’aiar,...ffff....al puarte vie dut.

SILVIE -
(a Pieri) Stait bon Pieri! (ai doi zovins) Le vês cumbinade biele! Chi al salte fûr un maçalizi. Cemût fasio a judâus?

BERTO -
(a Silvie) No vês di vê pôre siore, se o volês judâ chescj doi fantats, o pensi ben jo a judâus vô.

SILVIE -
(a Berto) Ma ce puedistu fâ tu? Cheste e je une robe periculose. Chi al salte fûr un cuarantevot.

MENI -
O capìs che vô no podês fâ, nol impuarte! Jo e la Lussie aromai o vin destinât di scjampâ e vonde. Vivi une vite cussì no volìn. O sin zovins, e je vere, ma no sin stupits. I nestris no an capît...

LUSSIE -
A son vuarps. No viodin plui in là dal lôr nâs. Ciertis robis  no contin plui inta la vite, a contin i sintiments, chel che si à dentri tal cûr...e nol a di jessi disperazion.

SILVIE -
No stin a dî stupidadis. Jo o soi cun voaltris, us cjacari cul cûr in man. I vuestris a saran come che o disês ma a an ancje fat une vite di lavôr e di sacrificis. Jo o soi ignorante...

BERTO -
Ti pareve...

SILVIE -
(a Berto) Finissile tu! (ai doi zovins) O volevi dîus che o fasarès ancje jo come voaltris, ma jo o soi mate...

BERTO -
Chel propit no!

SILVIE -
Uff, ce secjemirindis che tu sês!

LUSSIE -
Cjacarait cun mê mari, spiegait che jo e Meni si volin ben pardabon, vô o  savarês ben cjatâ lis peraulis justis. Miôr se o disessis ancje alc a mio pari. Insume provait. O sai che us din un disturp grant, ma no vin nissun che a si puedi fidâsi di lui.

MENI -
Jo no ai peraulis, o pues dome dîus grazie. No us domandi di cjacarâ cui miei. Nol ocor: mio pari si rabiarà, ma in fonts al è un che al capìs e o soi sigûr che al rivarà a cunvinci ancje mê mari.

SILVIE -
O fasarai dut chel che o pues, ma cumò ce us servie?

PIERI -
(dal taulin) Un maç di cjartis...Lis stradis a son dutis di rive jù...un al va a sbati! Un maç di cjartis!

SILVIE -
Berto! Daji lis cjartis a Pieri. (ai zovins) Dulà vêso di lâ? Us ocorino bêçs?

MENI -
No! Bêçs indi ai.

BERTO -
(al puarte un maç  di cjartis e une tabele) Eco Pieri! Cun cui zuistu?

PIERI -
Cuintri dut il mont! E se o piert no pai. (al messede lis cjartis e al scomençe une partide bessôl)
BERTO -
(al cjale fûr e a Silvie) A son ca siôr Martin e sior Zuan.

LUSSIE -
Ah, mamute mê!

MENI -
Scjampìn vie di ca (al fâs par lâ vie)
SILVIE -
No di là, us viodin!

BERTO -
(ju sbrunte viers une altre usside) Di cheste bande. In cantine! Cuant che a van vie, us clami. (a Silvie) Fffff... par un pêl (si volte viers i doi) Bundì siôrs! (a Martin e a Zuan che a jentrin)
SENE DECIMEPRIME
(Martin, Zuan e detti)

MARTIN -
(al jentre cun Zuan) Cussì ur ai fat capî che no si trate la int in chest mût.

ZUAN -
(al jentre) O vês fat ben! Cualchi volte bisugne mostrâ i dincj.

MARTIN -
(a Silvie) Bundì, siore Silvie, cemût vadie? Us viôt un pôc agjitade. Isal sucedût alc?

SILVIE -
(cunfundude) No,no, nol è sucedût nuie! Al è che lis disgraciis no capitin mai di bessolis.

ZUAN -
Ise sucedude une disgracie?

SILVIE -
Jo o soi sfurtunade, benedet siôr, une le ai ca (e segne Berto) in cjase e le ten parcè che mi tocje; altris a rivin a buinore. (e segne Pieri) Scomençâ la zornade in cheste maniere e je za une disgracie, figurâsi cuant che e ven sere.

PIERI -
(dal taulin) Al è un imbroi! Il mont al è dut un imbroi. No viôt lusôrs!

MARTIN -
Oh, cheste matine o vin companie. (a Pieri) Salve Pieri!

BERTO -
Stait bon Pieri, stait bon. (a Zuan e a Martin) Cuant che e je rabiade se cjape simpri cun me. Ma jo aromai le cognòs. Plui tart a i passe. (al va fûr)
SILVIE -
(a Berto) Viodi la tô muse ogni matine mi fâs lâ di traviers la zornade! Cor, cor a lavorâ, che al è miôr! Ah, podê scjampâ di chest puest par simpri!

MARTIN -
Cemût volêso che o fasedin cence di vô. Ca, al puint si è fate la storie dal paîs. Cheste ostarie ur à dât di mangjâ ai nonos e ai bisnonos. Al è miôr che e resti par dâural ancje ai nevôts.

ZUAN -
Pensait ce tantis robis che a podaressin contâ chescj mûrs, cetantis robis che a platin.

SILVIE -
(pensant ai zovins) Cumò o vês dit propit une robe juste. Al sarês miôr par ducj che no vessin di platâ robis chescj mûrs.

PIERI -
(dal taulin) A son dutis balis! Balis di vin! Balis di sgnape, ma balis!

MARTIN -
Si cognossìn di fruts, siore Silvie, e o speri che mi perdonarês par chel che al è sucedût chê altre dì. No si varès mai di lâ fûr dai gangars, ma ciertis robis no lis sopuarti. Vô o savês cui che o soi: no mi pâr di jessi chel che al beghe, ma se mi tocjin là che nol va, mi vegnin lis gatariculis e alore o scati!

SILVIE -
Jo no ai nuie di perdonâi a nissun, mi displâs di no viodi la int lâ di acuardi, ma no pues meti la pecete inta li robis che a no son mês. O speri che dut al si sistemi, parcè che jo o vuei ben a la sô frute come che e fos mê e mi plâs di viodile contente.

ZUAN -
Chestis a son robis che a si justaran cul timp, vere siôr Martin, no si à di vê premure, soredut cuant che si è zovins come la signurine Lussie. Vô siore Silvie, bisugne che si decidês in curt se o volês cjatâ ancjemò alc di sest.

SILVIE -
Ce intendêso dî, che se o spieti ancjemò, mi tocje dome la segadice, eh, siôr Zuan?

MARTIN -
No je vere, no je vere! O vês ancjemò tant timp siore Silvie. O sês ancjemô zovine!

PIERI -
Une volte...si vinç! Une volte si piert! No viôt lusôrs!

SILVIE -
(a Pieri) Zuie Pieri, e tâs. (a chei altris) Us lassi e o voi a viodi ce che al fâs chel altri impiastri di là. Compermès! (e va fûr)
ZUAN -
(al cjale Silvie che e va fûr e po a Martin) E je une biele femine!

MARTIN -
No stait a pensâ tant, siôr Zuan, butaitsi. E sta ben ancje a palanchis.

ZUAN -
O cognòs la situazion; mi plasarès, ma e je furbe! E ten la int su la cuarde.

MARTIN -
I vûl pazience cu lis feminis, i vûl costance, come tai afârs. E vô lu savês miôr di me.

ZUAN -
O vês reson e za che mi vês puartât tal discors, us ripet che i afârs a son afârs e che un om come vô, nol a di lassâsai scjampâ.

MARTIN -
Vô o cjacarais parcè che no sês stât ufindût, ma jo no pues tratâ cun chê int.

ZUAN -
Pensait un moment: fra un an, fra doi agns, e no dîs pôc, cuant che us sarâ passade la rabie, cuant che si sarês dismenteât di dutis lis ofesis e lant in font a la vuestre campagne o viodarês altre int ta la boschete, si mangjarês i dêts par vê butât vie une cussì biele ocasion, par une barufe di fruts. Crodêtmi, lis spudadis si lis nete cuntun fazolet, i cjamps a restin; ma chest nol è un discors che al conte, chel che al vâl, al è che là jù a fasaran il puint e ancje la strade e i Martignans chest lu san. Us al ai dite dome a vô, parcè che o ai un pêl plui di cunfidence e di amicizie cun vô.

MARTIN -
E je vere, o disês la veretât...ma o savês, bisugne cunvinci ancje la mê femine e nol è facil.

ZUAN -
Anìn, sior Martin, o vês mil manieris par cunvinci la siore. No sêso vô che o vês lis barghessis?

MARTIN -
E va ben, o tentarìn chest afâr, ma o vuei che chei mi fasin lis scusis e che a i domandin scuse ancje a la mê femine.

ZUAN -
Chest al si clame cognossi il mont, la vite: cualchi volte, par stâ in pâs, bisugne contâ piçulis bausiis e cu lis feminis bisugne pierdi lis batais par vinci la vuere. Eh, vô siôr Martin, lis cognossês ben lis feminis.

MARTIN -
Di chel che o viôt cun siore Silvie, mi pâr che vô o vês pierdût su ducj i fronts.

ZUAN -
Si trate di batais, pal moment.

PIERI -
(dal taulin) I ciavai no an i cuars, ma i oms sì. E chest al è cjaval di spade!

ZUAN -
(segnant Pieri) Chel al è un inocent, nol à chescj pinsîrs.

MARTIN -
Pieri al a une furtune sfondrade.

SENE DECIMESECONDE
(Cesire e detti)
CESIRE -
(e jentre dute contente) Silvie, Silvie (e viôt Zuan e Martin) Oh! scusait!

ZUAN -
Bundì (tra sè) Oh, Madonne sante, e je tornade!

MARTIN -
Bundì Cesire, cemût vadie?

CESIRE -
Bundì siôr!

MARTIN -
Ma cemût, no si sino dâts simpri dal tu? Parcè cjacaristu in ponte di forchete?

ZUAN -
(a Martin) Si sin za cjacarâts cheste matine, no ise vere, signurine?

CESIRE -
A ogni mût, al è miôr mantignî lis distancis. Cuant che no si mangje insieme...

ZUAN -
O vês reson: cun chescj omenats no si pues fidâsi: se o dais un dêt us puartin vie il braç.

CESIRE -
Cun me nol è pericul!

MARTIN -
(ridint) Tu podevis dîmi di sì Cesire!

CESIRE -
Vevio di cigâtal? La Silvie no ise?

PIERI -
Da bere agli assetati. Porco boie!

SENE DECIMETIERCE
(Silvie e detti)
SILVIE -
(e jentre, a Cesire) Oh, Cesire! Sêstu chi?

CESIRE -
(e cjape Silvie sot braç) Sint che ti conti. Sint ce che al mi è capitât...

ZUAN -
(a Martin) Finìn il discors sentâts e bevìn alc. (Lu puarte viers la taule)
CESIRE -
(a Silvie) Un siôr, un siôr di chê puartade, no lu ai mai cognossût. Prime mi à compagnade cu la machine fin a messe, ma sicome che al jere adore al mi dîs, denant dal bar dal Municipi: “Cjolêso alc siore?” Jo intal bar dai siôrs, jo che no soi mai stade nancje intun bar di cafè. Mi vierç la puarte, jo o jentri...Plen di oms che a fumavin e a bevevin. Ti dîs jo...une robe mai viodude. Ducj mi cjalavin (al jentre Checo. Zuan lu viôt, a i va incuintri lassant Martin al taulin. I doi a cjacarin un pôc insieme; Checo al fâs cualchi smorfie, po dopo al va dongje di Martin e i doi, dopo un moment di esitazion si strenzin la man) O soi deventade di ducj i colôrs (e viôt a  jentrâ Checo) Cjalilu, al è vignût dentri par tornâ a cjalâmi. Viodilu ce finut che al è.

SILVIE -
Ma viôt che tu  falis.

CESIRE -
O fali? Spiete che o finis di contâti e tu viodarâs se o fali “Bevêso un punt e mes?” mi ripet. Jo no ai vût il coragjo di ripeti il non parcè che o vevi pôre di fâ une falope e cussì mi è sbrissât di dîi “No, no, mi baste une sgnapute” Le ai bevude dute tun flât, robis che no mi ledi a la scjavace. Dopo lu ai lassât e o soi lade a messe. Dopo messe, no mi cjatio di gnûf la machine cun lui sentât drenti che al mi spetave. Al mi viôt “O torni da lis sôs bandis” al dîs “Se o volês profitâ” Jo o dîs che al jere li a pueste. Però un galantom eh...al à simpri cjalât la strade e nol à nancje tentât di metimi lis mans intor.

SENE DECIMEcUARTE

(Berto e detti)

BERTO -
(jentrant) Siore Silvie, le vuelin!

SILVIE -
(a Berto) O ven! (a Cesire) Ven cun me, dilà, che ti spieghi (e van fûr).
ZUAN -
(a Berto) Berto, puarte une butilie di blanc speciâl (a Checo e Martin) La ocasion e je speciâl e a i vûl un brindisi. No us parial?

CHECO -
Al è just, ma cheste volte o vês di permetimi di paiâ.

MARTIN -
No! Vô chi, o sês inta la mê zone e mi tocje a mi di paiâ.

ZUAN -
Nissun dai doi nol podarà fâ nuie, parcè che o ai ordenât jo e o pai jo! Dopo, cuant che o varìn concludût, alore o paiarês voaltris. E se o varai fat lis robis par ben, lu pratindarai.

CHECO -
Va ben, par cheste volte, o fasìn cussì!

BERTO -
Alore, une butilie e trê tacis?

ZUAN -
Cuatri. Din di bevi ancje a Pieri, che al è ca a fânus companie. (Berto al va fûr)
CHECO -
(a Zuan segnant Pieri) Ce fasial?

ZUAN -
Al zuie di cjartis bessôl: une partide vere! Al dîs che al è l’unic sisteme par no fâ barufe cun  nissun.

MARTIN -
Nol pues nancje imbroiâ.

CHECO -
Ancje chê e je vere.

ZUAN -
Si sentìn chi (al segne un taulin) che o sin plui cuiets. (si sentin: Zuan tal mieç, Checo a diestre, Martin a sinistre) O ai chi une copie dal contrat, chei vuestris a son pronts a cjase, e se o lin di acuardi o voi a cjoliju e ju firmìn ducj i trê.

CHECO -
E bastarès la peraule!

MARTIN -
Al è miôr meti par scrit, se no siôr Zuan nol è trancuil...

ZUAN -
Co si à a ce fâ cun galantoms no ocorarès nancje la firme. Nol è par mancjance di fiducie, ma sul sfuei di contrat al è scrit dut, i confins, particolârs dal catast...A mancjin dome lis misuris.
CHECO -
(al gjave un sfuei da la sachete) Jo o ai lis misuris fatis dal mio geometra, se a puedin bastâ chestis.

MARTIN -
(al gjave ancje lui un sfuei di sachete) Ancje jo o vevi fat misurâ, par vê une idee e savêmi a regolâ.

PIERI -
(dal taulin) A cjaminâ sul pantan si brisse!

SENE DECIMECUINTE
(Berto e detti)
BERTO -
(al jentre cu la butilie e tacis) Eco ca!

ZUAN -
Isal di chel bon, Berto?

BERTO -
Chi o vin dut bon!

ZUAN -
Ancje la parone!

BERTO -
Ma chê no si bêf!

CHECO -
(a Zuan) Siôr Zuan, chi nol è tant clâr il fat (al segne sui sfueis).

ZUAN -
(al cjale) Disêtmi sior Checo...

MARTIN -
(al cjale ancje lui) Isal alc che nol va ben?

PIERI -
(al si è alçât e al va dongje dai trê cu la tace vueide) Nol è nuie che al va ben! Vil di Var al è a tiere. E jo no viôt lusôrs!

BERTO -
(a Marin) O ai la impression che al viodi ancje masse ben! Miôr di noaltris (a Pieri, jemplantji la tace) Vignît ca, Pieri, lassait in pâs i siôrs, che a an di fevelâ di afârs.

PIERI -
(cu la tace in man, al va viers la cantine) O voi a visitâ il vin.

BERTO -
No! No! Pieri, tornait a zuiâ di cjartis che al è miôr! La cantine e je masse plene (Pieri al torne al taulin, Berto al va fûr).
ZUAN -
(a Martin) Lis misuris lis aial fatis il geometra?

CHECO -
Ma no van di acuardi cu lis misuris fatis dal mio geometra.

MARTIN -
Al sarà cualchi fal, robis che a capitin. O tornarai a mandâ il mio geometra a misurâ, vô o permetês, no, siôr Checo?

CHECO -
Sigûr, sigûr. Al è just. Ma o soi sigûr che lis mês misuris a son justis: a son precisis di chês dal catast.

MARTIN 
Al è miôr però dâi une controlade. Ancje al catast a duarmin cualchi volte.

CHECO -
Se lis misuris dal catast e lis mês misuris a son precisis, al vûl dî che o sin tal just. Us parie?

MARTIN -
A mi no mi par just di paiâ di plui se lis  misuris a son sbaliadis.

ZUAN -
Fasìn cussì: o nomenìn un perît che al vadi ben par ducj i doi. O sparagnìn: nol rimet nissun e o metìn une piere parsore.

CHECO -
Se si trate di sparagnâ, o soi di acuardi.

PIERI -
(si alce, al va dai trê, al cjape la butilie e al si jemple la tace) Jo no soi di acuardi.

MARTIN -
(a Pieri) Cuant sêstu stât di  acuardi, Pieri?

ZUAN -
Eco, cumò o voi a cjase a cjolius lis copiis, lis firmìn ducj i trêe o sin a puest! (si alce) O torni subit!

MARTIN -
Sperìn di vê fat un bon afâr.

ZUAN -
(a Martin) No volêso? (a ducj i doi) O vês vût ducj i doi une buine ocasion. Al è stât il plui grues afâr da la vuestre vite. Crodêtmi a mi. O vês vût un vantaç ducj i doi.

CHECO -
Ducj i trê, mi par, parcè che ancje vô o cjapais la vuestre biele part.

MARTIN -
(a Checo) O vês propite dite just. Lui nol spint mai e al vuadagne simpri.

ZUAN -
Dome i fruçons a mi! Pocje robe. A voaltris, invecit i bêçs us tocin simpri. Ben cumò al è miôr che o’nt bevìn sù (al cjape la tace) A la salût. O voi e o torni (al va fûr).

MARTIN -
(a Checo) Eh sì, e je robe impuartante ancje la salût (a brindin).
PIERI -
(al si alce, al va dongje dai doi, al si jemple la tace ancje lui e al brinde)

CHECO -
A la salût, Martin.

PIERI -
A la salût di dute la intate, soredut a la mê, che da la vuestre no mi impuarte nuie. (al torne al so taulin) No viôt lusôrs.

MARTIN -
(a Checo) Sichè doman o partîs par Milan. Afârs ancje là?

CHECO -
O ai ancje là contrats, disens, un pôc di dut. La gnove fabriche mi impegnarà une vore, ma no vuei lâ indenant cul cjâf tal sac. Chei di Milan a son furbos, ma nancje jo no soi un mone. O fasarai ben i miei conts. Cumò o voi vie trancuil, parcè che o ai un resonîr che al cognòs la materie come l’Avemarie. Vuê no si pues fâ nuie di bessôi, a i vûl int esperte par ogni robe.

MARTIN -
Che us fasi bon pro ancje Milan, ancje se vô, prime di fâ un pas, o vês za dut calcolât.

CHECO -
Intai afârs no si è mai sigurs di nuie. Al pues simpri capitâ alc. Par fâsi une furtune si met une vite, par la ruvine, a bastin pôcs dîs. Un pâr di investiments sbaliâts e tu ti cjatis cul cûl par tiere.

MARTIN -
Ma vô aromai o sês sentât suntune poltrone e nissun us e puarte vie  sot dal cûl. Vô o podês dome che lâ indenant e mai tornâ indaûr. Il progrès! Noaltris, invecit, cuntune tampiestade si mangjìn un an di lavôr e po si fâs la fan, la miserie.

PIERI -
(dal taulin) Il popolo bue al va in miserie! Chei altris a mangjin la vacje e lui al reste popul.

CHECO -
(a Martin segnant Pieri) A chel là i va simpri ben! Cjalilu!

MARTIN -
Dit fra di nô e che nissun al sinti: no je vere! No i va tant ben, nus va miôr a noaltris!

CHECO -
Oh! Oh! O vês reson ancje vô! Ah! Ah! O vês reson! 
SENE DECIMESESTE
(Malie e detti)
MALIE -
(e jentre di sburide, cuntune letare in man. A Martin) Cjale chi! Eco ce che al sucêt. O ai simpri dit che di chei là no bisugne fidâsi. A mi puartin vie la fie! (a Checo) Dulà ise mê fie? Dulà ise? Dulà me vêso platade?

CHECO -
(si alce) Ma ce disêso, siore? Jo no sai nuie. Ce isal sucedût? Jo no capìs ce che o volês!

MARTIN -
(che al à let la letare) Mê fie e je scjampade cun vuestri fi. Vuestri fi dulà isal? Nol è pussibil che no savedis nuie!

MALIE -
Al mi à ruvinade la fie! Ma jo lu copi. I tiri il cuel! No si fâs cussì, cun me, puare inocente! Al mi à ruvinade la fie, chel mascalzon di vuestri fi!

CHECO -
Sior Martin, mi par che si veve fevelât clâr prime: nissune cuistion plui pai fîs. Us ripet che cheste par me e je une novitât. No sai nuie, mio fi cheste matine no lu ai ancjemò viodût. Al sarà ancjemò tal jet.

MARTIN -
Ma  ta la letare mê fie e scrîf che so fi us à informâts da la robe. Scjampâts. Si rindêso cont? Scjampâts di cjase insieme, ma ce raze di manieris sono?

SENE DECIMESETIME
(Margarite e detti)
MARGARITE -  (e jentre cuntune letare in man. A Checo come une furie) Nus an ruviât il frut. Cjale ce che al sucêt a dâti rete a ti! Bisugne compuartâsi a dovê, tu mi âs dite! (segnant Martin e Malie) Ma cun cheste int no si pues! Un fi come un zi! Incotolât di une banducele, viôt ce che al va a cumbinâ. Jo lu ai simpri dit, bisugne stâ atents che chei chi lis pensin dutis par meti lis mans su lis sostancis dai Martignans. A’ndi fasin di bêçs! Viôt ce musis rotis (a Martin e Malie) Dulà isal mio fi? Voaltris lu savês, anzit ju vês plâtats a pueste, par metinus denant da lis robis fatis e consumadis.

MALIE -
(rabiose e disperade)Eco la istruzion che i vês dât. O soi jo che o domandi chel che o vês fat di mê fie! Baste jessi sporcs come voaltris par cumbinâ chestis robis! Mê fie e je ancjemò une frute: e je la inocence in persone, no à esperience. E je abituade a stâ tacade a lis cotulis di sô mari.

MARGARITE - Buinis chês cotulis Al sarà par chel che e à imparât adore a alçâlis!

PIERI -
(si alce, al passe tal mieç de bufere, al va al taulin dulà che a jerin sentâts i oms. A Margarite) Just!

MALIE -
E je la scuele da la vuestre raze! E chel purcit al varà ben imparât. Puartâ vie une sorte di frute di chel gjenar!

PIERI -
(al cjol la butilie, al si jemple la tace e tornant al so puest, a Malie) Just!

CHECO -
Mi pâr che ca nissun al sa nuie di precîs. Al è miôr che si calmìn e che o resonìn.

MARTIN -
Cu la vuestre femine no si pues.

MARGARITE -  Ce disêso? Crodêso che e sedi une mate? Jo o soi une mari che e difint la sô creature!

MALIE -
E jo parcè crodêso che o sedi chi? Jo o vuei mê fie! Che chel pôc di bon di vuestri fi al mi à puartât vie!

SENE DECIMEOTAVE
(Silvie, Cesire e detti)

SILVIE -
(e jentre seguide di Cesire) Mame mê! Di gnûf barufis!

CESIRE -
(a Silvie cun rabie) Al è ancje il galantom!

CHECO -
(a Martin e a Malie) Al è miôr che o stin calms. Jo o crôt che a sedin tuart e reson di dutis dôs lis bandis. Ma stin calms!

CESIRE -
(a Checo) Il tuart al è dut vuestri, siôr galantom!

MARTIN -
La reson le vin noaltris. O cognossìn ben nestre fie e o savin che mai e varès fat chel che  e à fat se vuestri fi no i vês soflât par sot.

CHECO -
(a Cesire) Ma ce disêso? (a Martin) No je vere. Mio fi al à il cjaf su lis spalis, al è simpri stât un frut seri...No stin a dî monadis.

CESIRE -
(a Martin) Al è miôr che tu tasis ancje tu.

SILVIE -
(a Cesire) Cesire, par caritât, almancul tu sta cidine!

MARGARITE - 
(a Checo segnant Cesire) Ma a’nd ise une gnove ogni moment ca? (a Martin e Malie) Une femine e cognòs tancj mûts par fâi fa ce che e à voie a un om!

CESIRE -
(a Margarite) No je vere! Al è l’om un sarpint tentatôr!

MALIE -
(a Margarite) E cjacare la esperience!

CESIRE -
(a Malie) Stait cito vo, pensait al vuestri om!

MARGARITE -  
(a Malie) Di ce pulpit che e ven la predicje! Jo no vuei savênt altri. Tirait fûr mio fi. Dulà isal? (a Checo segnant Cesire) Ma chê là ce vuelie?

CHECO -
(a Margarite) No sai nuie! (a Martin e a Malie) O vês di savêlu! Dulà isal mio fi?

SILVIE -
(Che e tente di calmâ Cesire) Sta buine! Sta buine!

MARTIN -
(a Cesire) Tâs Cesire (a chei altris) Sì, dulà ise mê fie? Sal domandìn ancje noaltris!

MALIE -
(a Cesire) Ma vait fûr dai pîts! (a chei altris) Dulà ise mê fie?

PIERI -
(al si alce e al va viers Lussie e Meni) I misteri di questa città sono infiniti. (cjacarant viers i doi frutats) Adam, Eve, vignît fûr! Us cirin!

SILVIE -
(tentant di fermâ Pieri) Pieri no! Par caritât!

MARGARITE -  (a Silvie) Ce disêso vô?  Parcè no? Ce isal di là che no podìn savê?

SILVIE -
Nuie, nuie! Nol è nuie di savê!

CESIRE -
Ca bisugne che ducj a sepin!

PIERI -
(a Margarite) Chi o sin tal mieç dal pantan! I colomps a son tal scûr! Ma no viôt lusôrs! (al torne al so taulin)
SENE DECIMENOVESIME
(Meni, Lussie e detti)

(Meni e Lussie a jentrin par man. Lussie e vai)
MALIE -
Lussie!

MARGARITE -
Meni!

MARTIN -
Ma ce ise cheste storie!

CHECO -
Ce sucedie vuê?

MALIE -
Mê fie platade in cantine cuntun sarpintat velenôs! (e va par cjoli Lussie che e je imbraçade intor di Meni)
MARGARITE - 
A son ducj di acuardi par ruviâmi. Ancje la ustere e fâs la rufiane! (e va a cjoli Meni che al reste imbraçât a Lussie) Fie di sô mari! E je fie di sô mari. (a Meni) Ce ti aie fat?

SILVIE -
(e vai)
MALIE -
Us denunci, us mandi ducj in galere.

CESIRE -
Ancje jo.

CHECO -
O vevi sintût a cjacarâ da la int di ca dal puint. No volevi crodi, no pensavi che a fossin canais di chest gjenar.

CESIRE -
Calme siôr galantom. O sin ignorants, e je vere, ma lis robis lis capìn ancje noaltris.

MARGARITE -
 Ma cheste, cui ise?

CESIRE -
Une che il so om al à tentât di menâ ator in machine cence dîi che al jere sposât.

SILVIE -
(e tente di tirâle in bande) Tâs Cesire, tâs.

CHECO -
Ma sino deventant ducj mats?

MARGARITE -  
Ce aie dit chê li?

CHECO -
Ma ce raze di int ise di chestis bandis?

MARTIN -
Voaltris o sês di une brute raze, no noaltris.

SILVIE -
(disperade) Stait calms. Us spieghi jo (vaint)
MALIE -
Vô no dovevis fânus chest tuart! Anìn vie Anìn di ca! (tirant Lussie par un braç)
MARGARITE -
(tirant Meni) Son robis di femenatis! Bastarde di int!

SENE VINCJESIME
(Berto e detti)
BERTO -
(al jentre cu la scove) Cidinaitsi ducj! O us cjapi a scovadis intal daûr e us mandi fûr di ca! (ducj a stan sito. Margarite e Malie a lassin i doi zovins e a van dongje dai lôr oms)

SILVIE -
La colpe e je mê. A son vignûts ca i doi zovins, a son inamorâts e mi an fate compassion.Ur ai  dit di platâsi in cantine, forsit no vevi di fâlu. O volevi judâju in buine fede e ...invecit o ai pegjorade la situazion (e vai)
CHECO -
No vês di dâi cuarde..

MARGARITE - Ma vô!...

BERTO -
(le ferme) A cjacarin dome chei che o dîs jo, a chei altris ur sbat la scove su la muse, e cito!

LUSSIE -
(e cjape la man a Meni e a van indenant) Nol ocor che o cjapais la colpe, siore Silvie, o sin stâts noaltris a domandà il plasê e jê nus al à fat. Lis nestris fameis no an pensât a chest. (ai siei) Jo e Meni si volin ben! Un an fa si sin viodûts sot il puint e cence savê nuie l’un di chel altri, cence nancje domandâsi i nons, o vin capît che il destin nus veve fat incuintrâ. Jo o ai simpri vût pôre di fevelâus ma cumò no’nd ai plui: mame, pupà, jo fin vuê o soi simpri stade ubidiente e cumò o soi ancjemò la vuestre brave frute, ma no stait a domandâmi di lassâ il mio Meni!

SILVIE -
A son dutis robis che o varès dit ancje jo! A ramengo i ignorants che a no san cjacarâ. Brave Lussie!

MALIE -
Ma Lussie...

BERTO -
(a Malie) Ocjo la scove! (a ducj) Chest al è un bielissin discors!

MENI -
(ai siei) Un dì, no sai cuant, jo e Lussie  si sposarìn ancje se voaltris no volês. O spietarìn se al ocor, ma e vignarà ancje chê dì. Chel puint li di fûr, che noaltris doi clamìn il nestri puint, che us à simpri dividût, jo e la Lussie lu passarìn insieme e di là e scomençarà la nestre vite. Cuissà tros puints che o varìn ancjemò di passâ, ma si volin  ben: chest al è impuartant. Lavôr e bêçs a son robis seriis, ma no dut. (par man Meni e Lussie e van fûr).
MARGARITE - 
Meni! (e fâs par fermâju)
BERTO -
(le ferme cu la scove) Sst! Ancje chest al è un grant discors. O podaressin lâ a scuele dai vuestris fîs!

SILVIE -
Chestis a son robis che a interessin ancje i claps. (e va a cjalâ i doi fantâts che a si slontanin) Cjalaitju ce biei! O soi contente come che a fossin miei fîs! E voaltris no sêso contents?

CESIRE -
Jo no, ve! Da lis vuestris storiis no sai nuie, ma da la mê sì! Cun Martin a son robis passadis, lu ai mandât a chel paîs une volte e cumò ancje! (a Checo) Ma vô che us fasevi un galantom, mi vês pugnalade al cûr, e une femine no dimentee une robe cussì.

MARGARITE -
(a Checo) Ma cheste chi, ce aie cun te? Prime in machine, cumò la pugnalade! O vuei savê dute la storie!

CHECO -
Ma ce storie d’Egjit!? No sai nancje ce che e dîs!

CESIRE -
Cemût no savês? Se mi vês spietât fûr da la glesie par compagnâmi a cjase!

MARGARITE -
 Tu ti metis a spietâ lis feminis fûr da la glesie? Ma no âstu nuie altri ce fâ che cori daûr a chestis gjalinis scrodeaçadis?

CESIRE -
Gjaline a mi? Gjaline o sarês vô! E dindiat il vuestri om!

BERTO -
(al mûf la scove) Cesire, al è miôr che o vadis a cjase.

CESIRE -
Ancje vô, Berto,cuintri di me! O voi vie, ma cheste me lei tal dêt. Mi vês masse mortificade! No si cjate plui oms su cheste tiere: ni vecjos, ni galantoms, int cence sanc, virocs!

PIERI -
(dal so taulin) Oms? Jo o soi un om!

CESIRE -
(a Pieri) Ma va a ramengo ancje tu! (e va fûr)
MARGARITE -
(a Checo) Ma di cheste bande, sono ducj cussì?

SILVIE -
Fin a pôcs dîs fa, siore, o pensavi ancje jo che la int di cheste bande e fos piês di chei altris. Cumò no soi plui cunvinte. No mi pareve vere di viodius a barufâ, come noaltris contadins. La uniche robe a valê, in cheste storie, a son chei doi fruts che a son apene lâts fûr di ca. (e va viers il taulin di Pieri)
MARGARITE -
Jo no mi fâs fâ la morâl di nissun. Jo...

CHECO -
Margarite, tâs! Ven ca che o ai di dîti alc.(le tire in bande)
MALIE -
(a Checo) No tu disis nuie? Nus puartin vie la fie e no tu disis nuie! Va ben che a ti ti impuartarâ pôc, dal moment che a an dit che no je tô.

MARTIN -
Cui aie mai dit une robe simile? Jo no voi daûr des cjacaris da lis feminis! Nol mancjarès altri! Vûstu che ti disi la veretât? No mi displâs che e sposi un Martignan. Il frut al è di sest!

MALIE -
Ma bisugnarà fâi un discors a la frute. Fevelâ di dote cun chei doi là. Nestre fie no sa nuie da lis robis dal mont.

MARTIN -
Calmiti, che lis robis impuartantis lis sa. Cumò lasse che o firmi il contrat par la boschete e cussì o fevelarai clâr cul pari dal fantat.

MALIE -
Firmistu? (a continuin a cjacarâ fra di lôr) 

MARGARITE -(a Checo) al è miôr lâ vie. Jo o ai ancjemò di preparâ lis valisis. Doman a Milan mi ocoraran vistîts. No ai voie di fâti fâ une brute figure!

CHECO -
Scomence a montâ in machine, jo o spieti siôr Zuan. Al varès di jessi ca subite. Za che lis robis a van cussì, al è miôr no pierdi l’afâr.

MARGARITE -Viôt di no fâti meti tal sac!

CHECO -
Propite jo.

MARGARITE -Ben, al è tart! Bundì a ducj. (e va fûr cence cjalâ nissun)
BERTO -
(cu la scove al spazete la jessude denant di Margarite) Bundì siore!

SILVIE -
Bundì!

MARTIN -
Bundì!

MALIE -
O voi a cjase ancje jo! (a Martin) Taile curte. (a chei altris) Bundì! (e va fûr, simpri segnade di Berto che al spazete denant di jê cu la scove)
CHECO -
Bundì, siore!

SENE VINCJESIMEPRIME
(Zuan e detti)
ZUAN -
(al jentre cuntun sfuei di cjarte in man) Eco ca siôrs. Dut al è pront! Jo o ai za firmât (al poie il sfuei su la taule e al tire fûr la pene).
MARTIN -
(cence cjacarâ, al va dongje, al cjol la pene, al firme e si tire in bande)

CHECO -
(cence cjacarâ al fâs lis stessis robis di Martin)

MARTIN -
(dopo che a an firmât) Sior Checo, puedio dîi une peraule? (a van fûr insieme. Zuan al è sbalordît)
SILVIE -
(a Berto) Ma ce fâstu cun la  scove? 

BERTO -
O bruntulais simpri che no fâs pulizie: o scovi, no viodêso? O scovi fûr lis scovacis!

PIERI -
(dut content) O ai vint! O ai vint! E je la prime volte che al mi capite! (pinsirôs) Ma o ai ancje pierdût.

ZUAN -
(ancjemò meraveât, a Silvie)  Vêso viodût? Come doi agnei. A an firmât e a son lâts vie a bracet. Cumò e viodarà che ancje i afârs di cûr a laran a puest.

SILVIE -
O speri propite che o vedis reson. Ancje Meni e Lussie a son lâts vie a bracet.

ZUAN -
(al met in sachete il contrat) Cun chest in sachete o sin sigûrs che no saltaran fûr sorpresis.

BERTO -
(cu la scove)
SILVIE -
(a Berto) Ma ce fâstu ancjemò?

BERTO -
(al spazete denant di Zuan) Chel che o fasevi prime. Pulizie!

SILVIE -
Ma finissile. Va par di là che no vegni drenti int.

BERTO -
(si met la scove in spale) Agli ordini, sergente! (al va fûr)

ZUAN -
Al è simpri legri, al à reson! Vuê la zornade e je biele. Dut al va ben: contents i zovins, contentis lis fameis, jo o ai fat l’afâr. Bisugne che o sedis contente ancje vô, siore Silvie.

SILVIE -
Sì, al è dut finît ben. Ma chei doi zovins mi an comote (si comôf).

ZUAN -
Vaîso parcè che lôr a son lâts di là dal puint e vô o sês ancjemò chi?

SILVIE -
No!

ZUAN -
Siore Silvie, us domandi di sposâmi e cussì o larìn insieme di là dal puint. O comprarìn une ostarie di là dal puint.

SILVIE -
(cuasi cjacarant fra sè) No impuartin pirons e sedons di arint...baste polente e formadi e vê la anime in pâs.

ZUAN -
Ma siore Silvie...

SILVIE -
Ducj o vin il nestri puint di passâ. Fai o’nt vin fats tancj inta la vite, ma a passâ chel puint al sarès l’erôr plui grues. A son la bontât e la tristerie da la int che a fasin biele o brute la vite!

ZUAN -
Us ai za dite che us puarti vie di ca. No sês contente?

SILVIE -
Vô no vês capît! No ai plui voie di passâ chel puint. No voi vie di ca. O resti!

PIERI -
(si alce da la taule a cjoli la butilie aromai vueide) A la fin da la butilie al è il font. Ancje lis barghessis a an un font e se si romp chel, al sbrisse dut fûr. Vueide la butilie, vueide la vite! Sul puint al è Adam suntun pidistal che al spiete. Su chel altri pidistal e je Eve che e spiete. Si spietin ducj i doi e no si cjatin mai. E sot il puint e passe simpri la aghe! No viôt lusôrs! (al va fûr)

ZUAN -
O voi vie ancje jo, siore Silvie. O voi vie par simpri. Ancje par me il puint al è stât piês di une dogane. O volevi sposâmi cun vô, ma vô... no si vês lassât sposâ. Cuissà, la etât, il vin, i difiets che a no si puedin corezi...forsit o vês reson, al è miôr restâ bessôi! Mandi Silvie! (al va fûr)

SILVIE -
Mandi, Sior Zuan! (al passe il tren sul puint. Silvie e cjol la guantiere, si slontane suspirant)

BERTO -
(al jentre. Si ferme a cjalâ Silvie) Siore Silvie!

SILVIE -
(si spavente e e lasse colâ la guantiere cu lis tacis) Ah! Sêstu tu?

BERTO -
Silvie! Ti son coladis lis tacis!

SILVIE -
(a i va incuintri e lu imbrace) Sì, sì, stupidat, mi son coladis lis tacis!
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